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Повестка дня 
 
 

Женщины и мир и безопасность 

 Доклад Генерального секретаря о женщинах и мире и безопасности 
(S/2007/567) 

 Письмо Постоянного представителя Ганы при Организации 
Объединенных Наций от 8 октября 2007 года на имя Генерального 
секретаря (S/2007/598) 
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  Заседание возобновляется в 15 ч. 10 м. 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы сообщить Совету о том, что мною получено 
письмо от представителя Бенина, в котором он про-
сит пригласить его принять участие в обсуждении 
пункта повестки дня Совета. В соответствии со 
сложившейся практикой я предлагаю, с согласия 
Совета, пригласить этого представителя для уча-
стия в обсуждении без права голоса согласно соот-
ветствующим положениям Устава и правилу 37 
временных правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 По приглашению Председателя представи-
тель Бенина г-н Эхузу занимает место, отве-
денное для него в зале Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы напомнить всем ораторам, как я уже указал 
сегодня утром, о своей просьбе ограничить про-
должительность своих выступлений пятью минута-
ми, с тем чтобы Совет мог быстро продвинуться в 
своей работе. Делегациям, подготовившим про-
странные заявления, любезно предлагается распро-
странить их тексты в письменном виде, а при вы-
ступлении в зале кратко излагать их. 

 Слово предоставляется представителю Япо-
нии. 

 Г-н Такасу (Япония) (говорит по-английски): 
Я хотел бы выразить нашу благодарность Вам, 
г-н Председатель, за организацию этих открытых 
прений и руководство ими. Я также хотел бы побла-
годарить приглашенных ораторов, которые высту-
пили сегодня утром со своими очень содержатель-
ными заявлениями. 

 Для достижения нами реального прогресса в 
претворении в жизнь принципов, изложенных в ре-
золюции Совета Безопасности 1325 (2000), всем 
сторонам — начиная с государств-членов, системы 
Организации Объединенных Наций, региональных 
и неправительственных организаций, особенно 
женских, которые работают на местах, — необхо-
димо предпринять конкретные шаги. 

 Резолюцию Совета Безопасности 1325 (2000) 
надлежит выполнять последовательно и эффектив-
но. Япония с удовлетворением отмечает доклад Ге-
нерального секретаря (S/2007/567). В докладе ос-

вещаются успехи, достигнутые на данный момент в 
контексте общесистемного плана действий, недос-
татки, связанные с его реализацией, и препятствия, 
которые необходимо устранить для его полного и 
успешного выполнения. Мы также с удовлетворе-
нием отмечаем разработку политических рамок, 
стратегий осуществления и системы, основанной на 
конкретных результатах управления, поскольку они 
будут способствовать повышению уровня ответст-
венности, контроля и отчетности о реализации 
Плана действий на 2008–2009 годы. 

 Мы приветствуем осуществление Межучреж-
денческой рабочей группой по вопросам положения 
женщин, мира и безопасности инициативы по соз-
данию базы данных о передовой практике и приоб-
ретенном опыте в деле выполнения резолюции 1325 
(2000). Мы надеемся, что она будет использоваться 
главным образом для того, чтобы показать, как дея-
тельность системы Организации Объединенных 
Наций способствует осуществлению действитель-
ных и позитивных изменений в жизни женщин на 
местах. Нам также приятно отметить назначение 
посла Эллен Маргреты Лёй в качестве Специально-
го представителя Генерального секретаря по Либе-
рии и поздравить ее с этим. Она является первой 
женщиной, занявшей пост Специального предста-
вителя Генерального секретаря.  

 Принципы резолюции Совета Безопасно-
сти 1325 (2000) пользуются все большей поддерж-
кой и применяются во многих постконфликтных си-
туациях. Однако мы неоднократно видели, как 
страны, пережившие конфликты, вновь погружа-
лись в пучину насилия. В этой связи создание Ко-
миссии по миростроительству стало знаменатель-
ным событием для достижения целей резолю-
ции 1325 (2000) Совета Безопасности. 

 В области миростроительства необходимо 
учитывать гендерную проблематику. В целях укре-
пления мира необходимо полное участие женщин 
во всех связанных с этим процессах, начиная от 
процессов проведения мирных переговоров, обес-
печения внутренней стабильности, распределения 
гуманитарной помощи и помощи на цели восста-
новления, а также национального примирения. 
Япония рада отметить, что вопросы гендерного ра-
венства определены и учитываются в работе Ко-
миссии по миростроительству в Бурунди и Сьерра-
Леоне. Мы должны обеспечить, чтобы активное 
участие женщин в полной мере учитывалось в по-
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стконфликтных стратегиях. Как Председатель Ко-
миссии по миростроительству, Япония будет пред-
принимать все усилия, чтобы после сегодняшних 
открытых прений в Совете Безопасности Комиссия 
в качестве последующего мероприятия Комиссия 
рассмотрела вопрос о политике и стратегическом 
обзоре роли женщин в процессах миростроительст-
ва. 

 Бессмысленно обсуждать вопрос о конфликтах 
или мире, не принимая во внимание при этом поло-
жение беззащитного населения, особенно женщин, 
на жизнь которого конфликты оказывают непосред-
ственное воздействие. В постконфликтных ситуа-
циях женщины также могут играть важнейшую 
роль, сообщая о своих особых нуждах в процессе 
укрепления мира на всех его этапах и обеспечивая 
их рассмотрение. Это ясно указывает на важность 
подхода, основанного, прежде всего, на учете инте-
ресов людей, который сосредоточен на расширении 
прав и возможностей людей и общин, а не только на 
их защиту от угроз их безопасности и благополу-
чию. Этот подход направлен на обеспечение безо-
пасности людей, и для его укрепления Япония 
предпринимает особые усилия на международном и 
местном уровнях. 

 В целях реализации на практике концепции 
безопасности человека и принятия конкретных дей-
ствий Япония начиная с 1999 года поддерживает 
деятельность Целевого фонда Организации Объе-
диненных Наций по безопасности человека. Целе-
вой фонд поддержал проекты по оказанию помощи 
женщинам в конфликтных и постконфликтных си-
туациях во многих странах, в том числе в Боснии и 
Герцеговине, Руанде, Бурунди и Афганистане. Эти 
проекты содействовали созданию условий для со-
существования и примирения между людьми, при-
надлежащими ранее к противостоящим сторонам в 
конфликте. Мы надеемся, что Целевой фонд Орга-
низации Объединенных Наций по безопасности че-
ловека совместно с Фондом миростроительства бу-
дут использоваться для реализации конкретных 
проектов с целью содействия осуществлению ини-
циатив женщин по восстановлению социально-
экономической стабильности в постконфликтных 
ситуациях. 

 В заключение Япония хотела бы подтвердить 
обязательство по дальнейшему оказанию поддерж-
ки усилиям по достижению целей резолюции 1325 
(2000), с тем чтобы обеспечить охрану и безопас-

ность женщин и удовлетворение их особых потреб-
ностей в ходе вооруженных конфликтов и в рамках 
процессов миротворчества и миростроительства. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю Генерального 
секретаря Финляндии Ее Превосходительству 
г-же Марьятте Раси. 

 Г-жа Раси (Финляндия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне поблагодарить 
Генерального секретаря за его недавно опублико-
ванный доклад, посвященный вопросу о женщинах 
и мире и безопасности (S/207/567). Как отмечается 
в докладе, по ряду направлений в осуществлении 
резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности был 
достигнут прогресс. Однако, как всем нам известно, 
многое еще предстоит сделать для решения инсти-
туциональных и организационных проблем и уст-
ранения недостатков. Эти проблемы были с точно-
стью определены в общесистемном Плане действий 
на 2008–2009 годы. 

 Финляндия в течение вот уже более 50 лет 
участвует в операциях по поддержанию мира. У нее 
также богатая история в области поощрения прав 
женщин на национальном и международном уров-
нях. В период председательствования Финляндии в 
ЕС в 2006 году Совет Европейского союза принял 
решение о постоянном учете гендерной тематики 
при проведении европейской политики в области 
безопасности и обороны во всех ее аспектах. Для 
содействия выполнению этой задачи все государст-
ва — члены Европейского Союза разработали кон-
трольный перечень, касающийся учета гендерных 
вопросов при проведении европейской политики в 
этой сфере. Принятие этих двух документов стало 
важным шагом вперед в деле для выполнения резо-
люции 1325 (2000). 

 Сейчас Финляндия занимается разработкой 
национального плана действий по выполнению ре-
золюции 1325 (2000). В тесном сотрудничестве с 
гражданским обществом мы обязуемся выполнить 
свою часть работы по обеспечению использования 
всего потенциала женщин в целях укрепления безо-
пасности. Особое внимание в этом плане действий 
будет уделяться разработке гендерного подхода с 
целью наращивания национального потенциала. Тот 
факт, что успех миссий Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира и операций Европей-
ского Союза и других региональных организаций 
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по урегулированию кризисов зависит от нацио-
нального потенциала, свидетельствует об исключи-
тельной важности учета гендерной проблематики 
при подготовке национальных сил и гражданского 
персонала. Мы также будем уделять внимание во-
просу набора женщин для участия в операциях по 
урегулированию кризисов. Мы не должны недооце-
нивать силу примера в районах кризиса. Внимание 
должно также уделяться правам женщин и девочек 
и их защите. Финляндия также рассмотрит вопрос о 
создании группы экспертов по гендерным вопро-
сам.  

 Позвольте мне также подчеркнуть необходи-
мость уделять больше внимания вопросам содейст-
вия равноправному и активному участию женщин в 
процессах, начиная от предотвращения конфликтов 
и до проведения мирных переговоров, восстановле-
ния и участия в разработке и проведении политики. 
Кормилицы семей, профессиональные работники, 
матери и жены — женщины ощущают на себе воз-
действие конфликтов гораздо сильнее и зачастую 
лучше осознают различные их аспекты. Без участия 
женщин мы не сможем достичь прочного мира и 
рискуем лишиться поддержки и уважения большин-
ства населения планеты. 

 У нас, членов международного сообщества, 
есть все возможности для обеспечения равноправ-
ного, с точки зрения представленности обоих по-
лов, участия всех сторон. В этой связи, я хотела бы 
отметить важную работу, проделанную в целях дос-
тижения справедливого и прочного мира Междуна-
родной женской комиссией, основанной лидерами 
женских движений Израиля и Палестины, и Фон-
дом Организации Объединенных Наций для разви-
тия в интересах женщин (ЮНИФЕМ). Президент 
Финляндии Тарья Халонен является почетным 
председателем Комиссии. Комиссия неизменно 
подчеркивает важность вовлечения женщин в про-
цесс по мирному урегулированию между Израилем 
и палестинцами и продолжает добиваться учета ас-
пектов гендерного равенства и гендерной пробле-
матики в рамках процесса урегулирования израиль-
ско-палестинского конфликта. Кроме того, необхо-
димо поддерживать и поощрять и другие формы 
диалога, инициируемые на местном уровне, такие 
как проходившие без постороннего участия встречи 
членов Косовской сети женских организаций и 
сербской организации «Женщины в черном».  

 В заключение я хотела бы заверить Вас, 
г-н Председатель, в непоколебимой приверженно-
сти Финляндии тесному сотрудничеству с Вами и 
членами Организации Объединенных Наций в це-
лях претворения в жизнь положений Общесистем-
ного плана действий на 2008–2009 годы. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Исландии.  

 Г-н Ханнессон (Исландия) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел бы прежде всего выразить призна-
тельность делегации Ганы за созыв этих открытых 
прений, посвященных осуществлению резолю-
ции 1325 (2000) Совета Безопасности по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности. Я также хотел бы 
поблагодарить эту делегацию за подготовку концеп-
туального документа (S/2007/598, приложение) для 
этого заседания, который способствует конструк-
тивным прениям. Эта важная тема заслуживает са-
мого пристального внимания и, особенно, принятия 
конкретных мер.  

 Хочу также поблагодарить Генерального сек-
ретаря за его сегодняшнее выступление, а также за-
местителя Генерального секретаря Геэнно, 
г-жу Рейчел Майянджу, г-жу Джоанн Сандлер и 
г-жу Джину Торри за их важные заявления. Мы бы-
ли очень рады узнать о том, что Генеральный сек-
ретарь назначил нашего друга из Дании Эллен Мар-
грету Лёй своим Специальным представителем в 
Либерии. Мы сердечно ее поздравляем и уверены в 
том, что эта важная должность будет находиться в 
умелых руках.  

 Резолюция 1325 (2000) Совета Безопасности 
уникальна. Она подчеркивает ту центральную роль, 
которую играют женщины в разрешении конфлик-
тов, и необходимость защиты их прав. Она доказа-
ла, что является важным орудием обеспечения не-
посредственного и активного вовлечения женщин в 
процессы предотвращения конфликтов, миротвор-
чества и миростроительства. Она решительно за-
крепила присутствие гендерной проблематики в по-
вестке дня Совета и применима к всем его действи-
ям.  

 Женщинам отводится важнейшая роль в укре-
плении мира, и они должны принимать участие во 
всех миротворческих процессах. Мы обязаны обес-
печить выполнение положений резолюции 1325 
(2000) на государственном, региональном и между-
народном уровнях, и предоставить женщинам воз-
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можность принимать равноправное участие на всех 
уровнях процесса принятия решений по вопросам 
предотвращения конфликтов и миростроительства. 
Мы должны претворить слова в конкретные дела.  

 Исландия приветствует всеобъемлющий док-
лад Генерального секретаря по вопросу о женщинах 
и мире и безопасности (S/2007/567). В докладе чет-
ко указывается на то, что во многих областях уда-
лось достичь существенного прогресса в претворе-
нии в жизнь Общесистемного плана действий по 
осуществлению резолюции 1325 (2000) на 2005–
2007 годы, в особенности в таких областях, как 
поддержание мира, миротворчество и мирострои-
тельство. В докладе вместе с тем отмечается, что 
прогресс остается неравномерным в многих важных 
областях Плана действий и что пробелы в его реа-
лизации сохраняются. Следовательно, остается еще 
многое сделать на уровне Организации Объединен-
ных Наций, как в Центральных учреждениях, так и 
на местах. 

 В этой связи мы высоко ценим работу, проде-
ланную в рамках Общесистемного плана действий 
на 2008–2009 годы. Мы согласны с тем, что План 
действий должен представлять собой ориентиро-
ванный на конечный результат механизм контроля и 
отчетности, призванный содействовать укреплению 
межучрежденческой координации, повышению 
уровня подотчетности и обеспечению учета гендер-
ных аспектов. Система Организации Объединенных 
Наций должна вовлекать в процесс его осуществле-
ния правительства, гражданское общество и регио-
нальные организации, такие как Организация по 
безопасности и сотрудничеству в Европе. Нам нуж-
но наладить обмен опытом и передовой практикой 
между региональными организациями.  

 Исландия полностью поддерживает важную 
роль Комиссии по миростроительству в содействии 
выполнению положений резолюции 1325 (2000). 
Гендерные аспекты должны стать неотъемлемой ча-
стью работы Комиссии по миростроительству на 
всех ее этапах.  

 Исландия решительно поддерживает резолю-
цию 1325 (2000) Совета Безопасности и заявляет о 
своей твердой приверженности делу ее реализации, 
в том числе обеспечению соблюдения прав женщин 
и девочек и учета гендерной проблематики в дея-
тельности системы Организации Объединенных 
Наций и в проводимой нашей страной внешней по-

литике. Исландия находится на заключительном 
этапе разработки собственного плана действий, 
призванного содействовать активизации процесса 
выполнения резолюции 1325 (2000). План действий 
разрабатывается при содействии гражданского об-
щества. Главная задача здесь — выработать план, 
который при всей его масштабности был бы выпол-
ним. Особое внимание будет уделено обеспечению 
учета гендерной проблематики и участия женщин в 
процессах миростроительства и стабилизации об-
щества на постконфликтном этапе. 

 На данный момент Исландия принимает уча-
стие в процессах миростроительства и восстанов-
ления в девяти точках земного шара, в том числе по 
линии Фонда развития Организации Объединенных 
Наций в интересах женщин (ЮНИФЕМ) в Либерии, 
Сербии и бывшей югославской Республике Маке-
дония, а также по линии ЮНИСЕФ в Палестине. В 
последние годы Исландия призывала женщин при-
нимать участие в этих операциях, и, в результате 
этих призывов, сегодня свыше 40 процентов персо-
нала исландской Группы реагирования на кризис-
ные ситуации составляют женщины.  

 В проводимой нами политике в сфере сотруд-
ничества в интересах развития Исландия придает 
огромное значение роли женщин в зонах конфлик-
та. Значительная часть нашей деятельности в сфере 
сотрудничества в интересах развития направлена на 
облегчение выхода из ситуаций конфликта, при 
уделении особого внимания женщинам и их роли в 
миростроительстве. В этом контексте мне хотелось 
бы подчеркнуть ту важную роль, которую играет 
ЮНИФЕМ. Я также рад отметить, что правительст-
во Исландии приняло решение вдвое увеличить де-
нежную помощь Фонду. За период с 2003 года Ис-
ландия увеличила свою денежную помощь 
ЮНИФЕМ в тридцать раз, что ставит нашу страну 
в один ряд с основными донорами Фонда. 

 Исландия считает равноправное участие жен-
щин в миротворческих процессах основополагаю-
щим условием достижения, поддержания и укреп-
ления прочного мира. У всех нас есть четкая обя-
занность — прилагать усилия в целях обеспечения 
полного и эффективного выполнения резолю-
ции 1325 (2000). 

 Поэтому система Организации Объединенных 
Наций, государства-члены и гражданское общество 
должны совместно предпринимать последователь-
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ные шаги по обеспечению осуществления резолю-
ции на всех уровнях. Мы должны претворить слова 
в дела. Например, следует изыскать возможности 
для вовлечения женщин в процесс мирного урегу-
лирования израильско-палестинского конфликта на 
последовательной и продуманной основе. Здесь мне 
хотелось бы обратить внимание Совета на тот факт, 
что уже существует форум, объединяющий влия-
тельных женщин, представляющих обе стороны, а 
также на то, что в состав Международной женской 
комиссии по установлению справедливого и проч-
ного мира между Израилем и палестинцами входят 
известные международные деятели. Нам хотелось 
бы воспользоваться этой возможностью и призвать 
«четверку» обсудить вопрос о том, какой вклад в 
мирный процесс могли бы внести такие влиятель-
ные и эффективные группы, как Международная 
женская комиссия .  

 Я благодарю Председателя за созыв этого важ-
ного заседания. Мы будем с нетерпением ожидать 
продолжения дискуссий в целях совершенствования 
процесса выполнения резолюции 1325 (2000). 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Новой Зеландии. 

 Г-жа Бэнкс (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотела бы поблагода-
рить Председателя за подготовку заявления Предсе-
дателя Совета, которое будет принято в конце дан-
ного заседания. Мы особо приветствуем просьбу о 
включении в соответствующие доклады Генераль-
ного секретаря информации о последствиях воору-
женных конфликтов для женщин и девочек в более 
подробной разбивке. Позвольте также приветство-
вать недавнее назначение г-жи Эллен Лёй в качест-
ве Специального представителя Генерального сек-
ретаря по Либерии. Таким образом, она стала един-
ственной женщиной среди 20 специальных пред-
ставителей Генерального секретаря по политиче-
ским и миротворческим миссиям Организации Объ-
единенных Наций. И это действительно является 
поводом для того, чтобы радоваться. 

 Новая Зеландия признает ту важную роль, ко-
торую женщины играют в предупреждении и урегу-
лировании конфликтов и в миростроительстве, и мы 
решительно поддерживаем резолюцию 1325 (2000) 
Совета Безопасности. Наша приверженность резо-
люции отражается в национальном, региональном и 

международном подходах к миростроительству, 
предупреждению и урегулированию конфликтов. 

 Мы приветствуем достижения системы Орга-
низации Объединенных Наций и государств-членов 
в этих областях. Мы признательны Генеральному 
секретарю за опубликованный в 2007 году доклад о 
женщинах и мире и безопасности (S/2007/567) и 
отмечаем многие приведенные в нем положитель-
ные примеры прогрессивной деятельности, которая 
ведется в этой области. Мы с удовлетворением от-
мечаем работу, проделанную по пересмотру мер по 
осуществлению Организацией резолюции 1325 
(2000) в рамках Общесистемного плана действий 
Организации Объединенных Наций на 2008–
2009 годы, а также то, что в нем более существен-
ное внимание уделяется подотчетности, монито-
рингу и представлению докладов. 

 В порядке укрепления своей поддержки резо-
люции 1325 (2000) Новая Зеландия предпринимает 
ряд конкретных шагов. Во-первых, мы полны ре-
шимости поощрять женщин к работе в рамках ми-
ротворческих миссий. Женщины из состава сил 
обороны и полиции Новой Зеландии и всего нашего 
общества являются неотъемлемой частью регио-
нальных, международных и других усилий по под-
держанию мира, а также соответствующих усилий 
Организации Объединенных Наций, в которых уча-
ствует Новая Зеландия. К ним относятся женщины, 
работающие в горячих точках, в частности в Афга-
нистане, а также в таких оперативных миссиях, как, 
например, в Тиморе-Лешти. До 30 процентов всех 
полицейских, задействованных в развернутых ми-
ротворческих миссиях, — это женщины, и этот по-
казатель является одним из самых высоких в мире. 
Новая Зеландия признает также, что участие и 
мужчин и женщин помогает миротворческим мис-
сиям охватить более широкие слои общины, а это 
является важнейшим элементом эффективного ми-
ростроительства. 

 Во-вторых, Новая Зеландия рада сообщить о 
снятии в этом году последней оговорки в отноше-
нии женщин в вооруженных силах к Конвенции о 
ликвидации всех форм дискриминации в отноше-
нии женщин. 

 В-третьих, я хотела бы сообщить о том, что 
недавно силы обороны Новой Зеландии утвердили 
стратегию задействования женщин наряду с муж-
чинами под названием «Ценность участия многих: 
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лидерство в действии». В ней признается важность 
полной интеграции женщин, позитивное влияние 
этого на боевой дух и чувство сопричастности к ра-
боте в рамках более широкой группы, все члены ко-
торой сообща могут внести весомый вклад в реше-
ние поставленных задач. При таком подходе при-
знаются также преимущества назначения большего 
числа женщин на руководящие должности в силах 
обороны. Мы напряженно работаем над тем, чтобы 
обеспечить интеграцию женщин на всех уровнях и 
во всех областях деятельности сил обороны Новой 
Зеландии, включая боевые подразделения. Мы уве-
личиваем число женщин на более высоких должно-
стях, и нам все эффективнее удается добиваться то-
го, чтобы женщины продолжали работу в этих си-
лах на протяжении всей своей карьеры. 

 Новая Зеландия принимает активные меры в 
ответ на резолюцию 1325 (2000). Мы признаем, что 
безопасность женщин важно обеспечивать и в мир-
ное время. В настоящее время Новая Зеландия уча-
ствует в осуществлении Программы предотвраще-
ния насилия в семье в Тихоокеанском регионе, яв-
ляющейся совместной инициативой Новозеландско-
го агентства по международному развитию 
(НЗАИД), полиции Новой Зеландии и организации 
начальников полиции Тихоокеанских островов. Со-
трудники полиции Новой Зеландии оказывают кон-
сультативную помощь, обеспечивают подготовку 
кадров и оперативную поддержку в решении про-
блем насилия в семьях для полицейских сил и об-
щин в Тихоокеанском регионе. В рамках этой ини-
циативы основное внимание уделяется региональ-
ной координации и сопоставлению показателей 
деятельности, полицейскому потенциалу, развитию 
отношений, укреплению правительственной поли-
тики и законодательства, общеправительственному 
подходу к проблеме насилия в семьях и способам 
воздействия на социальные изменения.  

 В заключение я хотела бы заверить Совет 
Безопасности в том, что Новая Зеландия продолжит 
поиск путей повышения эффективности и укрепле-
ния осуществления резолюции 1325 (2000) на осно-
ве своих программ сотрудничества в интересах раз-
вития, миротворческих усилий и внутренней поли-
тики. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителю Казахстана. 

 Г-жа Айтимова (Казахстан) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего позвольте мне поздравить 
вновь избранных членов Совета Безопасности и 
выразить нашу уверенность в том, что их ценное 
участие в работе Совета будет существенно способ-
ствовать укреплению международного мира. Я бы 
хотела также поблагодарить председателя, Гану, за 
организацию этих прений, а также заместителя Ге-
нерального секретаря по операциям по поддержа-
нию мира, Специального советника Генерального 
секретаря по гендерным вопросам и улучшению 
положения женщин, временного Исполнительного 
директора Фонда Организации Объединенных На-
ций для развития в интересах женщин и координа-
тора НПО «Рабочая группа по проблемам женщин, 
мира и безопасности» за их содержательные заяв-
ления. 

 В 2000 году Совет Безопасности принял важ-
нейшую резолюцию, в которой признавалась ог-
ромная роль женщин в предупреждении конфликтов 
и миростроительстве и обращалось внимание меж-
дународного сообщества на серьезные вопросы 
влияния вооруженного конфликта на женщин и де-
вочек, а также на важность учета гендерного аспек-
та в рамках операций по поддержанию мира, пере-
говорных процессов и миссий Совета Безопасности. 

 С тех пор, как Совет Безопасности решил еже-
годно проводить обсуждение хода осуществления 
резолюции, делегации неоднократно заявляют о 
том, что участие женщин в процессе принятия ре-
шений по вопросам безопасности и в мирных про-
цессах оказывают исключительно положительное 
влияние на деятельность в области мирного урегу-
лирования конфликтов и постконфликтного миро-
строительства. Приятно отметить, что с момента 
принятия резолюции понимание роли женщин в де-
ле миротворчества, поддержания мира и, что не ме-
нее важно, миростроительства в последние годы 
возрастает. Укрепление роли женщин в области ми-
ростроительства и безопасности и ликвидация на-
силия в отношении женщин и девочек являются 
приоритетными задачами ЮНИФЕМ и других соот-
ветствующих органов Организации Объединенных 
Наций.  

 В этой связи наша делегация с признательно-
стью отмечает опубликование доклада Генерально-
го секретаря о женщинах и мире и безопасности 
(S/2007/567) и усилия, которые прилагаются в сис-
теме Организации Объединенных Наций для осу-
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ществления резолюции на всех уровнях. Казахстан 
приветствует продолжение деятельности Организа-
ции Объединенных Наций в этой области на основе 
разработанного нового плана действий на 2008–
2009 годы и пяти указанных в нем областей дея-
тельности. Тем не менее, мы бы хотели, чтобы на-
ряду с мониторингом и подотчетностью более су-
щественное внимание уделялось эффективности 
реализации этого плана, участию гражданского об-
щества, укреплению потенциала с целью поддер-
жать положительную динамику в отношении поло-
жения и роли женщин в странах, переживающих 
конфликт и находящихся на этапе выхода из кон-
фликта. 

 Наша делегация полагает, что необходимо 
расширить обмен передовыми методами работы, 
знаниями и опытом женщин, участвовавших в дея-
тельности по миростроительству и в мирных пере-
говорах, с теми, кто хотел бы подключиться к мир-
ному процессу в районах конфликтов. В мире есть 
множество мудрых женщин. Почему бы нам не 
включить в повестку дня Совета Безопасности си-
туации, в которых они действовали, и не пригласить 
их выступить, поскольку они все располагают на-
циональным опытом и знанием истории своей стра-
ны? Я думаю, что это было бы неплохо. Мы также 
считаем, что включение пропаганды культуры мира 
и терпимости в тематику предупреждения значи-
тельно способствовало бы повышению эффектив-
ности деятельности Организации Объединенных 
Наций по предотвращению конфликтов на местах. 

 В казахской культуре роль женщин в обществе 
и политике всегда была очень важной. Женщины в 
равной мере участвовали в процессе принятия ре-
шений по вопросам мира и войны, и ни одно важ-
ное решение не принималось без их одобрения. 
Женщины могли прекращать войны и вооруженные 
конфликты. Они укрепляли мир и согласие в стране. 

 Наша страна известна как многоэтническая и 
многоконфессиональная страна. Дом под названием 
Казахстан является домом для представителей 
130 национальностей и этнических групп и после-
дователей более 40 вероисповеданий, которые жи-
вут как одна большая семья. Это обусловливает то, 
что внутренняя политика и международные ини-
циативы Республики Казахстан действительно ос-
нованы на принципах доверия и диалога. Казахстан 
был инициатором таких уникальных международ-
ных форумов, как Съезд лидеров мировых и тради-

ционных религий и Совещания по взаимодействию 
и мерам доверия в Азии (СВМДА). В этой связи мы 
считаем, что ценный опыт Казахстана по защите и 
укреплению согласия и гармоничных отношений 
между этническими и религиозными группами на-
шей страны может быть интересен мировой обще-
ственности. 

 В заключение я хотела бы подтвердить нашу 
твердую приверженность целям Пекинской декла-
рации, Каирской программе действий и достиже-
нию целей в области развития, определенных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), и в свете большо-
го значения, которое мы придаем резолюции 1325 
(2000), позвольте мне вновь подчеркнуть, что госу-
дарства-члены и система Организации Объединен-
ных Наций должны взять на себя более энергичные 
обязательства и предпринимать больше шагов в це-
лях ускорения процесса достижения целей и реше-
ния задач, поставленных в этой резолюции. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Лихтенштей-
на. 

 Г-н Венавезер (Лихтенштейн) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, мы хотели бы побла-
годарить Вас и Вашу делегацию за организацию 
этого обсуждения, за подготовку концептуального 
документа (S/2007/598, приложение) и за подготов-
ку заявления Председателя, которое будет принято 
сегодня, во второй половине дня. 

 Концептуальный документ и доклад, пред-
ставленный Генеральным секретарем (S/2007/567), 
четко дают понять, что мы должны значительно ак-
тивизировать наши усилия, с тем чтобы гарантиро-
вать защиту женщин и девочек в затронутых кон-
фликтами обществах и обеспечить их полное и рав-
ноправное участие в мирных процессах, в том чис-
ле в переговорах и принятии решений. Хорошо за-
документирован тот факт, что гражданские лица, в 
особенности женщины и дети, продолжают состав-
лять огромное большинство среди тех, на ком нега-
тивно сказался вооруженный конфликт, в том числе 
в качестве беженцев и внутренне перемещенных 
лиц, и то, что они все чаще становятся мишенью 
для комбатантов и других вооруженных элементов.  

 Прочный мир и примирение будут поставлены 
под серьезную угрозу, если стоящие за такими дей-
ствиями лица не предстанут перед судом. Поэтому 
Совету Безопасности отведена ключевая роль в 
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обеспечении принятия целевых мер по защите 
женщин и девочек от изнасилования и других форм 
сексуального насилия в ситуациях конфликтов и в 
обеспечении того, что такие действия не оставались 
безнаказанными. 

 Передача ситуации в Дарфуре на рассмотрение 
Международного уголовного суда (МУС) была зна-
ковым решением как с юридической, так и с поли-
тической точки зрения. Тем самым был направлен 
сильный сигнал Советом Безопасности о том, что 
международное сообщество не допустит безнака-
занности за самые тяжкие преступления в рамках 
международного права, включая преступления по 
гендерному признаку. Мы хотели бы призвать Совет 
и впредь рассматривать МУС как политический вы-
бор. Однако случаи обращения в МУС должны со-
провождаться устойчивой политической поддерж-
кой Совета на всех этапах судебных процедур, а в 
некоторых ситуациях они должны сопровождаться 
другими субстантивными мерами.  

 В рамках системы Организации Объединен-
ных Наций разработаны программы укрепления ру-
ководящего и миротворческого потенциалов жен-
щин на всех этапах конфликтов и выхода из кон-
фликтов. Мое правительство финансирует соответ-
ствующую деятельность Фонда Организации Объе-
диненных Наций для развития в интересах женщин 
(ЮНИФЕМ).  

 Есть достаточно свидетельств того, что жен-
щины весьма активно участвуют в неформальных 
мирных процессах. Однако, несмотря на это, офи-
циальное присутствие женщине в таких процессах 
все еще минимально. По-прежнему недостаточно 
политической воли в отношении признания вклада 
женщин в дело мира и признания их права на эф-
фективное участие в мирных переговорах. Укреп-
ление потенциала женщин в качестве миротворцев 
должно осуществляться параллельно с ростом мас-
штабов их участия. Крайне важно повышение уров-
ня информированности о том, что мирные перего-
воры являются одним из инструментов для дости-
жения гендерного равноправия.  

 В таких условиях мы последовательно и в те-
чение многих лет выступаем за назначение женщин 
в качестве специальных представителей и послан-
ников Генерального секретаря. Мы полностью под-
держиваем призыв к Генеральному секретарю Ра-
бочей группы женщин-лидеров от 19 июня 

2007 года создать в приоритетном порядке меха-
низм повышения числа женщин, рассматриваемых 
для назначения на руководящие позиции в Органи-
зации Объединенных Наций, в том числе в миро-
творческие операции. Как и другие выступившие до 
меня ораторы, я приветствую в этой связи назначе-
ние нашей бывшей коллеги посла Дании Эллен 
Маргретты Лёй Специальным представителем Ге-
нерального секретаря по Либерии. Такие назначе-
ния могут сыграть роль катализатора в содействии 
использованию полного потенциала женщин в каче-
стве миротворцев. 

 Эти обсуждения обеспечивают еще одну бла-
гоприятную возможность для содействия эффек-
тивному, последовательному и систематическому 
осуществлению резолюции 1325 (2000) на основе 
улучшения механизмов подотчетности. Государст-
ва-члены и организации гражданского общества 
подчеркивали в прошлом необходимость создания 
Советом механизма представления докладов и кон-
троля для обеспечения систематической интеграции 
и осуществления резолюции 1325 (2000) в своей 
собственной работе. Такой механизм мог бы решить 
такие проблемы в осуществлении на международ-
ном уровне, как неадекватный мониторинг и пред-
ставление докладов об осуществлении полевыми 
миссиями, в особенности по таким серьезным на-
рушениям прав человека, как сексуальное насилие, 
и он мог бы содействовать улучшению информаци-
онной базы для деятельности Совета.  

 Он мог бы также укрепить отчетность об осу-
ществлении резолюции на национальном уровне с 
учетом более оптимально сформулированного оп-
ределения соответствующих потребностей для ук-
репления потенциалов. Мы поддерживаем эту идею 
и призываем Совет обеспечить себя более эффек-
тивным механизмом надзора за осуществлением ре-
золюции 1325 (2000), в том числе на основе созда-
ния механизма мониторинга с адекватным руково-
дством для обеспечения более активного взаимо-
действия со всеми направлениями деятельности 
Совета.  

 Мы считаем, что по прошествии семи лет на-
стало время осознать необходимость создания тако-
го механизма. Укрепление защиты женщин и дево-
чек в обществе, затронутом конфликтом, от изнаси-
лования и других форм сексуального насилия 
должно быть достаточно серьезным для того, чтобы 
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воплотить в конкретные дела многочисленные при-
зывы к созданию такого механизма. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Израиля. 

 Г-н Гиллерман (Израиль) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего позвольте мне поздравить 
Гану с компетентным выполнением обязанностей 
Председателя Совета в этом месяце и поблагода-
рить за созыв этих открытых прений, посвященных 
вопросу о женщинах и мире и безопасности. 

 Сейчас, когда мы отмечаем седьмую годовщи-
ну принятия резолюции 1325 (2000), я хотел бы 
также поблагодарить заместителя Генерального 
секретаря по операциям по поддержанию мира и 
г-жу Рейчел Маянджа за их содержательные заяв-
ления. 

 В следующем году международное сообщест-
во достигнет еще одной вехи, когда оно будет отме-
чать шестидесятую годовщину принятия Всеобщей 
декларации прав человека. Декларация, универ-
сально признанная в качестве международного до-
кумента исключительной важности, приобретает 
сейчас все большее значение как объединяющий 
фактор в отношениях между всеми народами и 
культурами. Она остается живым документом, ко-
торый продолжает просвещать и вдохновлять на 
борьбу за права и свободы всех людей во всем ми-
ре. В этой связи дух резолюции 1325 (2000) живет и 
черпает силы в самой Декларации. 

 Моя делегация хотела бы воздать должное 
различным органам в рамках Организации Объеди-
ненных Наций, в том числе Отделу по улучшению 
положения женщин, Фонду Организации Объеди-
ненных Наций по развитию в интересах женщин и 
Международному учебному и научно-исследова-
тельскому институту по улучшению положения 
женщин за их усилия по содействию осуществле-
нию резолюции 1325 (2000) и за все, что они дела-
ют ради того, чтобы голос женщин был услышан.  

 Израиль твердо убежден в том, что женщины 
должны играть равную роль во всех аспектах жизни 
и деятельности государства и гражданского обще-
ства. Мы не сомневаемся в том, что улучшение по-
ложения женщин воплотится не во что иное, как в 
улучшение положения и прогресс для всех. По сути, 
Израиль сохраняет свою приверженность принци-
пам и целям Пекинской декларации и Платформы 

действий, а также принципам, изложенным в Ито-
говом документе Всемирного саммита (резолю-
ция 60/1 Генеральной Ассамблеи), принятом наши-
ми лидерами в 2005 году.  

 Преднамеренные акты насилия против жен-
щин и девочек, особенно в ситуациях вооруженного 
конфликта, вызывают особую тревогу. В этом от-
ношении женщины и дети жестоко страдают от по-
следствий вооруженных конфликтов. Мы даже ви-
дели — и, к сожалению, продолжаем видеть, — что 
такое отвратительное преступление, как изнасило-
вание, используется в качестве политического ору-
жия. Невозможно преувеличить жестокость столь 
вопиющей эксплуатации, надругательств и наруше-
ний прав человека, и те, кто совершает эти престу-
пления, должны предстать перед судом. 

 Израиль с удовлетворением отмечает доклад 
Генерального секретаря по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности, содержащийся в докумен-
те S/2007/567, а также обзор и деятельность по об-
новлению общесистемного Плана действий. Мы 
также с удовлетворением отмечаем усилия Гене-
рального секретаря, направленные на выдвижение 
женщин-кандидатов на руководящие посты старше-
го звена в рамках системы Организации Объеди-
ненных Наций с уделением особого внимания на-
значению на посты специальных представителей. 
Мы надеемся, что в будущем мы узнаем о новых 
назначениях женщин на руководящие посты стар-
шего звена. 

 С учетом всего этого мы приветствуем назна-
чение нашей бывшей коллеги посла Эллен Лёй в 
качестве нового Специального представителя по 
Либерии. Я убежден в том, что ее впечатляющая 
работа в Организации Объединенных Наций, осо-
бенно в Совете Безопасности, явилась хорошей 
подготовкой для выполнения этой важной миссии, и 
желаем ей успехов. 

 Тем не менее предстоит еще многое сделать. 
Для обеспечения активного участия женщин в раз-
работке государственной политики по вопросам 
мира и безопасности необходимо укрепить нацио-
нальные механизмы и механизмы в целях улучше-
ния их положения. Важную роль в предотвращении 
дискриминации по признаку пола, сексуальной экс-
плуатации и надругательств играет включение ген-
дерной перспективы в рамки проведения соответст-
вующей политики и реализации программ на меж-
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дународном и национальном уровнях. Если мы дей-
ствительно хотим, чтобы женщины когда-нибудь 
увидели, что их потребности и интересы учитыва-
ются в мирных соглашениях, они должны иметь 
доступ к участию в мирных переговорах на самых 
ранних этапах. В этой связи Израиль через прави-
тельственные и неправительственные каналы стре-
мится повысить уровень информированности и ук-
репить роль женщин в процессе мирных перегово-
ров и в урегулировании конфликтов. 

 Резолюция 1325 (2000) продолжает осуществ-
ляться в Израиле на различных уровнях, включая 
распространение переводов этой резолюции на ив-
рите, работу по ознакомлению с этой резолюцией 
национальных, региональных и неправительствен-
ных органов и организаций (НПО), проведение кам-
паний для привлечения к ее выполнению внимания 
общественности и органов массовой информации, а 
также деятельность по мониторингу и подбору до-
кументов, касающихся последствий конфликтов для 
женщин и девочек. Кроме того, в последние годы 
были внесены поправки в духе резолюции 1325 
(2000) в закон о равноправии израильских женщин, 
в соответствии с которым израильское правительст-
во должно включать женщин в любую группу, кото-
рая направляется для ведения мирных переговоров 
и урегулирования конфликтов. 

 Я хотел бы отметить, что такая привержен-
ность не является лишь теоретической, она реали-
зуется на практике. Мы не просто призываем к это-
му; мы это воплощаем в жизнь. Министр моего 
правительства г-жа Ципи Ливни была назначена на 
прошлой неделе для ведения переговоров с пале-
стинцами. Учитывая те важные решения, которые 
принимаются на местах, — а именно в отношении 
формирования палестинского правительства, кото-
рое согласно с принципами «четверки» и привер-
жено диалогу с Израилем, — чувство новых надежд 
и оптимизма можно ощутить и на локальном уров-
не. В то время как израильские и палестинские ли-
деры продолжают свои встречи, мы ставим перед 
собой цель достижения взаимопонимания по мак-
симально широкому кругу вопросов, с тем чтобы 
добиться прогресса на пути к реализации на прак-
тике концепции сосуществования двух государств. 
Это отвечало бы интересам всех мирных граждан 
нашего региона — как мужчин, так и женщин. К 
тому же есть движение израильских и палестинских 
женщин, представителей гражданского общества и 

политических кругов, работающих вместе во имя 
защиты дела мира. Признание и эффективность дея-
тельности таких организаций поддержки и НПО яв-
ляются свидетельством жизнеспособности израиль-
ской демократии и плюрализма, и Израиль гордится 
их руководящей ролью. 

 Спиноза, знаменитый философ семнадцатого 
века, однажды сказал, что мир — это не отсутствие 
войны, мир — это добродетель, состояние ума, 
стремление к великодушию, доверию и справедли-
вости. В самом деле, мир — это целостная картина 
бытия. Если мы действительно хотим его достичь, 
мы не можем игнорировать половину населения 
страны. Только при условии полного участия жен-
щин во всех аспектах процессов урегулирования 
конфликтов, достижения мира и обеспечения безо-
пасности можно заложить жизненно важные соци-
ально-экономические и политические основы для 
демократизации, устойчивого развития и мира. 

 Израиль, со своей стороны, полон решимости 
добиться того, чтобы женщины принимали все бо-
лее активное участие в мирных переговорах, и под-
тверждает свою приверженность укреплению роли 
женщин во всех аспектах общественной жизни. Из-
раиль надеется на то, что укрепление роли женщин 
в мирных переговорах приведет к наведению проч-
ных мостов взаимопонимания с нашими соседями и 
возвестит о рождении эры согласия и процветания 
для всех. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Египта. 

 Г-н Абдельазиз (Египет) (говорит по-араб-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы 
поблагодарить Вас за созыв этих открытых прений 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности, а 
также выразить свою признательность Секретариа-
ту за представленный сегодня Совету доклад об 
осуществлении резолюции 1325 (2000) и связанных 
с ней планов и программ (S/2007/567). 

 В докладе Генерального секретаря, бесспорно, 
отражены огромные усилия, приложенные для вы-
полнения Плана действий на период 2005–
2007 годов, а также для подготовки нового Плана 
действий на период 2008–2009 годов. В нем отра-
жается растущий интерес всех органов системы Ор-
ганизации Объединенных Наций к необходимости 
активизации усилий, наряду с достижением эффек-
тивности, в частности, со стороны Специального 
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советника Генерального секретаря, Фонда Органи-
зации Объединенных Наций для развития в интере-
сах женщин (ЮНИФЕМ), Международного учебно-
го и научно-исследовательского института по улуч-
шению положения женщин (МУНИУЖ) и других 
соответствующих органов. 

 Тем не менее нам предстоит еще ответить на 
многие вопросы, с тем чтобы мы могли добиться 
желаемой согласованности деятельности на уровне 
организации и государств-членов, неправительст-
венных организаций (НПО) и частного сектора и 
выполнить эту резолюцию и План действий. А для 
этого необходимо, прежде всего, активно взяться за 
устранение выявленных Генеральным секретарем 
институциональных пробелов и недостатков, а так-
же связанных с ними внутренних административ-
ных вопросов. С одной стороны, это вызвано не-
хваткой неосновных ресурсов, поступающих от 
добровольных взносов, а с другой стороны — от-
сутствием четкого видения конечных результатов, 
которые разнятся в зависимости от ситуации. Дру-
гой причиной является недостаточно эффективная 
работа по обеспечению отчетности и проведению 
оценки на местах, что существенно отражается на 
усилиях нашей Организации. И последнее, это не-
способность признать жизненно важную роль, ко-
торую может играть Комиссия по миростроительст-
ву в разработке концептуальных рамок для решения 
этого вопроса, особенно в условиях постконфликт-
ной ситуации, как о том говорится в пункте 17 ре-
золюции 61/143 Генеральной Ассамблеи. 

 Кроме того, для этого требуется, чтобы мы — 
не только в Совете Безопасности, но и в рамках 
всей Организации Объединенных Наций — разра-
ботали четкий общесистемный план действий для 
решения этих проблем с участием всех главных ор-
ганов путем одновременного принятия резолюций в 
Генеральной Ассамблее, Совете Безопасности и 
Экономическом и Социальном Совете. 

 Столь серьезный вопрос, который мы сейчас 
рассматриваем, не нуждается в скрупулезном кон-
троле со стороны государств-членов посредством 
создания механизма контроля для гарантирования 
полного осуществления резолюции 1325 (2000) и 
Плана действий, как предлагает Генеральный сек-
ретарь. Скорее, здесь потребуются коллективные 
международные усилия, направленные на укрепле-
ние потенциалов государств по оказанию помощи в 
осуществлении и в предоставлении финансовых ре-

сурсов и технического опыта, необходимых для то-
го, чтобы прогресс стал возможным. 

 Египет придает огромное значение выполне-
нию резолюции 1325 (2000) на комплексной основе, 
что позволит мобилизовать усилия всех прави-
тельств, гражданского общества и частного сектора, 
и он полностью готов к тому, что эта резолюция бу-
дет выполнена во всем арабском мире и в Африке. 
Правительство Египта поддержало многие направ-
ления деятельности по осуществлению резолю-
ции 1325 (2000), Плана действий и соответствую-
щих программ и оказывает помощь другим странам 
на Африканском континенте в эффективном реше-
нии этих проблем. Мы делаем это путем предостав-
ления непосредственной технической помощи и 
осуществления трехстороннего сотрудничества с 
другими партнерами. Международное женское 
движение за мир, возглавляемое Сюзанной Муба-
рак, одна из крупнейших неправительственных ор-
ганизаций в этой области, оказывает в этой связи 
огромную помощь. Оно, в частности, организовало 
проведение серии региональных совещаний, на ко-
торых представители правительственных и непра-
вительственных организаций заявили о своей под-
держке деятельности женщин, направленной на 
достижение мира и стабильности в арабском мире. 
Особое внимание эти организации уделяют под-
держке роли женщин в обеспечении начала эффек-
тивных политических переговоров, целью которых 
является поиск путей урегулирования текущих ме-
ждународных политических кризисов. 

 Правительство Египта также прилагает огром-
ные усилия с целью укрепления положения женщин 
во всех областях, особенно в таких жизненно важ-
ных сферах, как поддержание мира и мирострои-
тельство в условиях постконфликтных ситуаций, 
что требует особого внимания и принятия после-
дующих мер. 

 Египет будет и впредь вносить свой вклад в 
осуществление на национальном, региональном и 
международном уровнях усилий, направленных на 
укрепление положения женщин, координируя свою 
деятельность с усилиями основных органов, зани-
мающихся проблемами женщин в Организации. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Мексики. 

 Г-н Хеллер (Мексика) (говорит по-испански): 
Мексика хотела бы выразить Вам, г-н Председатель, 
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признательность за организацию этих периодиче-
ских открытых прений по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности. Мы также хотели бы выразить 
признательность Генеральному секретарю за его 
доклад (S/2007/567) о последних событиях, связан-
ных с этим вопросом. 

 Прошло семь лет с момента исторического 
принятия резолюции 1325 (2000), и за это время в 
Совете Безопасности выступили представители 
многих стран, международных организаций и орга-
низаций гражданского общества, не раз заявлявшие 
о своей неизменной готовности добиться полного 
осуществления данной резолюции. Мы высоко оце-
ниваем достигнутый прогресс и работу, проделан-
ную Организацией в области укрепления потенциа-
ла с целью совершенствования защиты прав жен-
щин, а также ее усилия по разработке методологии, 
которая позволила бы более точно оценивать про-
гресс, достигнутый в этой области. Однако у нас 
вызывает озабоченность тот факт, что воля, которая 
была продемонстрирована в этой связи, не привела 
к выработке — ни в рамках системы Организации 
Объединенных Наций, ни в пострадавших государ-
ствах — единой и координированной стратегии, ко-
торая позволила бы преодолеть несогласованность 
предпринимаемых усилий. 

 Мы полностью согласны с тем, что сами стран 
несут большую долю ответственности за обеспече-
ние учета гендерной проблематики при рассмотре-
нии проблем мира и безопасности. Только путем 
совместного осуществления согласованных усилий 
на международном и национальном уровнях мы 
сможем добиться значительных благ для женщин, 
пострадавших в результате вооруженного конфлик-
та. 

 Женщины не являются пассивными участни-
ками крайне сложных чрезвычайных ситуаций. Тем 
не менее, они особенно уязвимы по отношению к 
социальной изоляции, нищете и психологическому 
и физическому насилию, которые являются следст-
вием таких ситуаций. Кроме того, женщины часто 
становятся объектами военных действий, так как их 
воспринимают как воплощение культурной и этни-
ческой самобытности их обществ. Поскольку они 
становятся оплотом своих общин во время кон-
фликта, их благополучие и безопасность неразрыв-
но связаны с защитой мужчин и детей. Именно по-
этому осуществление обязательств, содержащихся в 
резолюции 1325 (2000), следует рассматривать не 

как вопрос, связанный исключительно с защитой 
части общества, а, скорее, как предпосылку дости-
жения устойчивого мира для всех. Осуществление 
этой задачи требует принятия краткосрочных, сред-
несрочных и долгосрочных мер. Сейчас я останов-
люсь на тех мерах, которые Мексика считает наи-
более неотложными. 

 Во-первых, необходимо обеспечить ратифика-
цию и безоговорочное осуществление существую-
щих международных норм — особенно тех, кото-
рые касаются международного гуманитарного пра-
ва — включая договоры в области прав человека, 
такие, как Конвенция о ликвидации всех форм дис-
криминации в отношении женщин. 

 Во-вторых, в мандаты всех миротворческих 
операций, одобренных Советом Безопасности, 
должны включаться положения, касающиеся осу-
ществления резолюции 1325 (2000). 

 В-третьих, мы должны укреплять Междуна-
родный уголовный суд, с тем чтобы он, когда это 
осуществимо, мог возбуждать дела в отношении 
лиц, совершивших акты сексуального насилия в ус-
ловиях вооруженного конфликта, что является пре-
ступлением против человечества согласно Римско-
му статуту.  

 В-четвертых, мы должны осуществлять меры 
во всех областях с целью обеспечения безопасности 
и доступа гуманитарного персонала к нуждающе-
муся в помощи населению, находящемуся в зонах 
конфликта. 

 В-пятых, существует потребность в устойчи-
вом сотрудничестве и координации работы между 
Департаментом операций по поддержанию мира и 
органами Организации Объединенных Наций, осу-
ществляющими программы по оказанию помощи 
женщинам на местном уровне, такими, как Фонд 
Организации Объединенных Наций для развития в 
интересах женщин и Фонд Организации Объеди-
ненных Наций в области народонаселения. 

 В-шестых, мы должны учредить всеобщую 
обязательную программу подготовки в области ген-
дерной тематики для персонала Организации Объе-
диненных Наций в областях миротворчества и гу-
манитарной помощи. 

 В-седьмых, мы должны учредить эффективные 
внутренние законодательные рамки с целью иско-
ренения безнаказанности и создания образователь-
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ных программ и проведения кампаний по информи-
рованию общественности в отношении проблемы 
прав женщин с целью устранения культурных пред-
рассудков в отношении женщин и расширения их 
прав и возможностей, с тем чтобы они могли защи-
щать себя от злоупотреблений, которым они могут 
подвергаться.  

 И наконец восьмое и последнее положение: 
мы должны систематически подключать женщин — 
в особенности женщин из неправительственных ор-
ганизаций — к принятию решений в ходе процессов 
установления мира и реконструкции. Мексика от-
мечает опыт ЮНИФЕМ в этом отношении. Поэтому 
мы вносим вклад в проводимую им работу, с тем 
чтобы обеспечить участие женщин из гражданского 
общества в идущем в Гаити мирном процессе, ко-
торый может стать образцом для других ситуаций.  

 Прежде чем завершить выступление, я хотел 
бы выразить глубокую озабоченность Мексики в 
связи ростом числа случаев сексуального насилия в 
отношении женщин во время вооруженных кон-
фликтов и даже в процессе миростроительства. С 
такими недавними случаями, которые имели место 
в Демократической Республике Конго, Судане и 
Ираке, если упомянуть всего лишь несколько из 
них, не должны мириться ни правительства этих 
стран, ни международное сообщество. Междуна-
родное сообщество должно принимать конкретные 
шаги с целью искоренения такой практики. 

 Принятие резолюции 1325 (2000) стало ре-
зультатом политической решимости членов Совета 
Безопасности обеспечить защиту миллионов жен-
щин, пострадавших в результате вооруженного 
конфликта. Пришло время воплотить эту резолю-
цию в реальные действия на местах. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Замбии. 

 Г-н Капамбве (Замбия) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь выступать в Совете Безопасно-
сти от имени государств — членов Сообщества по 
вопросам развития стран юга Африки (САДК) — а 
именно Анголы, Ботсваны, Демократической Рес-
публики Конго, Лесото, Мадагаскара, Малави, Мав-
рикия, Мозамбика, Намибии, Южной Африки, Сва-
зиленда, Объединенной Республики Танзании, Зим-
бабве и моей собственной страны, Замбии. 

 Мы хотели бы выразить признательность Ге-
неральному секретарю, Специальному советнику 
Генерального секретаря по гендерным вопросам и 
улучшению положения женщин, заместителю Гене-
рального секретаря по операциям по поддержанию 
мира, исполняющему обязанности Исполнительно-
го директора Фонда Организации Объединенных 
Наций для развития в интересах женщин и Коорди-
натору Рабочей группы НПО по вопросу о женщи-
нах и мире и безопасности за их вступительные за-
явления, которые были очень содержательными. 

 САДК очень приятно иметь возможность в 
седьмую годовщину принятия знаменательной ре-
золюции 1325 (2000) принимать участие в этих от-
рытых прениях по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности, проводимых с целью обеспечения со-
гласованного и эффективного осуществления резо-
люции 1325 (2000) Совета Безопасности. Как нам 
всем известно, в резолюции, среди прочего, содер-
жится призыв к учету гендерной перспективы в хо-
де переговоров и при осуществлении мирных со-
глашений, при планировании лагерей беженцев и 
операций по поддержанию мира, а также в работе 
по восстановлению пострадавших в результате вой-
ны обществ. Поэтому сегодняшняя дискуссия пре-
доставляет нам возможность провести оценку кон-
кретных и реальных усилий, направленных на осу-
ществление резолюции на всех уровнях, и дать 
оценку роли Совета Безопасности в этих усилиях. 

 Принятие резолюции 1325 (2000) Совета 
Безопасности и шести последующих заявлений 
Председателя по вопросу о женщинах, мире и безо-
пасности закладывает прочную основу для приня-
тия мер во всех областях мирного процесса. Трудно 
переоценить важность равноправного и всесторон-
него участия женщин во всех усилиях по поддержа-
нию и поощрению мира и безопасности. В то время 
как в деле осуществления резолюции достигнут не-
который прогресс, необходимы дальнейшие скоор-
динированные усилия для достижения цели ее пол-
ного выполнения. В этой связи САДК призывает 
международное сообщество продолжать оказывать 
нам последовательную поддержку в разработке на-
циональных планов действий, включая предостав-
ление финансовых и людских ресурсов, что в ко-
нечном итоге приведет к выполнению резолю-
ции 1325 (2000). 

 Мы признательны Генеральному секретарю за 
его доклад, содержащийся в документе S/2007/567 о 
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женщинах и мире и безопасности. В докладе прово-
дится обзор хода выполнения Общесистемного 
плана действий Организации Объединенных Наций 
на период 2005–2007 годов и указываются недос-
татки и проблемы, в том числе в таких областях, 
как финансирование гендерных проектов и недоста-
точный институциональный потенциал для обеспе-
чения учета гендерных аспектов. Нам необходимо 
рассмотреть эти проблемы, если мы хотим добиться 
получения желаемых результатов. Мы приветствуем 
содержащиеся в этом докладе рекомендации, кото-
рые, по нашему мнению, помогут ускорить осуще-
ствление резолюции 1325 (2000). 

 Мы хотели бы поблагодарить Межучрежден-
ческую сеть по делам женщин и равенству полов, 
Межучрежденческую целевую группу по вопросам 
женщин, мира и безопасности и Канцелярию Спе-
циального советника по гендерным вопросам и 
улучшению положения женщин за их достойную 
высокой оценки работу по разработке комплексного 
и согласованного Общесистемного плана действий 
Организации Объединенных Наций на период 
2008–2009 годов, который послужит инструментом 
составления программ, контроля и отчетности. От-
ветственность за обеспечение полной реализации 
этого Плана несет международное сообщество. На-
циональные правительства должны отчитываться 
перед Советом Безопасности за ход выполнения 
Плана действий. 

 САДК по-прежнему обеспокоено значитель-
ным числом жертв насилия. Нас огорчает тот факт, 
что на долю женщин по-прежнему приходится по-
давляющее большинство жертв серьезных наруше-
ний прав человека, включая насилие и сексуальные 
надругательства. Мы осуждаем все стороны, кото-
рые совершают акты насилия и надругательств в 
отношении женщин и детей и призываем провести 
скорейшее расследование всех случаев насилия и 
сексуального надругательства, особенно те из них, 
которые были совершены в отношении женщин и 
детей. Необходимо положить конец практике безна-
казанности посредством, среди прочего, привлече-
ния к ответственности всех виновных. 

 САДК обнадеживает прогресс, достигнутый в 
усилиях по учету гендерных аспектов в соответст-
вующих стратегиях и программах разоружения, де-
мобилизации и реинтеграции (РДР). При осуществ-
лении этого процесса необходимо признать потреб-
ности женщин и девочек, которые ранее были ком-

батантами, и с самого начала, уже на этапах плани-
рования, обеспечить учет этих потребностей. Мы 
признательны Детскому фонду Организации Объе-
диненных Наций за проделанную работу по реали-
зации проектов в области реинтеграции, что позво-
лило освободить девочек в ряде стран от службы в 
вооруженных силах. 

 Мы высоко оцениваем деятельность различ-
ных учреждений Организации Объединенных На-
ций, которые занимаются созданием потенциала, в 
том числе разработкой моделей подготовки. Вместе 
с тем мы хотели бы призвать к использованию со-
гласованного и скоординированного подхода при 
разработке различных моделей. Мы хотели бы еще 
раз заявить о необходимости расширения работы по 
повышению осведомленности общественности о 
резолюции 1325 (2000) и укреплению потенциалов 
государств в целях ее осуществления. В этой связи 
мы хотели бы подчеркнуть важность наращивания 
потенциала на местном уровне, и особенно потен-
циала национальных и местных женских групп. 

 Опыт показывает, что участие женщин в мир-
ных процессах приводит к положительным резуль-
татам, особенно в силу того, что на их долю и на 
долю детей приходится подавляющее большинство 
жертв жестокостей, совершаемых во время кон-
фликта. Женщины должны участвовать в процессах 
принятия решений. Велением времени являются 
поощрение и поддержка процесса номинирования 
женщин на руководящие должности, особенно в 
странах, переживших конфликт. В этой связи мы 
хотели бы отметить работу учреждений Организа-
ции Объединенных Наций по содействию привле-
чению женщин к конструктивному участию в про-
цессах принятия решений.  

 В заключение я хотел бы заявить, что САДК 
по-прежнему преисполнен решимости добиваться 
полного и эффективного осуществления резолю-
ции 1325 (2000) Совета Безопасности. Мы, члены 
международного сообщества, несем ответствен-
ность за обеспечение защиты прав женщин всего 
мира и за то, чтобы они занимали принадлежащее 
им по праву место во всех сферах мирного процес-
са. Именно их равноправное и всестороннее уча-
стие будет способствовать эффективному поддер-
жанию и поощрению прочного мира и безопасно-
сти. 
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 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Колумбии. 

 Г-жа Блум (Колумбия) (говорит по-испански): 
Г-н Председатель, я хотела бы от имени моей деле-
гации поблагодарить Вас за созыв этого открытого 
заседания, посвященного вопросу о женщинах и 
мире и безопасности и о последующих мерах, на-
правленных на осуществление резолюции 1325 
(2000). 

 Мы считаем крайне важным обменяться опы-
том и мнениями в отношении разработки согласо-
ванной и эффективной стратегии осуществления 
резолюции 1325 (2000). В своем качестве одного из 
членов группы «друзей резолюции 1325» Колумбия 
придает особое значение этому процессу, в котором 
мы принимаем участие с самого его начала. Наше 
участие в нем обусловлено убежденностью в том, 
что эффективная поддержка работы по обеспече-
нию гендерного равенства и расширению возмож-
ностей женщин в областях мира и безопасности 
имеет принципиальное значение. Система Органи-
зации Объединенных Наций может внести конст-
руктивный вклад в выполнение государствами воз-
ложенных на них обязанностей в этих областях по-
средством конкретных инициатив в отношении со-
трудничества. 

 В этой связи мы с удовлетворением отмечаем, 
что Генеральный секретарь в своем докладе от 
12 сентября 2007 года признал значительный про-
гресс, достигнутый в осуществлении вышеупомя-
нутой резолюции. В докладе отмечается, что: 

  «Одним из важных уроков, извлеченных 
в ходе осуществления резолюции 1325 (2000) 
в 2005–2007 годах, является то, что без уси-
лий, согласованных с правительствами и гра-
жданским обществом на страновом уровне, 
осуществления резолюции добиться будет 
трудно» (А/2007/567 пункт 36). 

Это особенно актуально применительно к Колум-
бии, где взаимодействие между гражданским обще-
ством и системой Организации Объединенных На-
ций является решающим фактором при разработке 
и реализации всеобъемлющих подходов к програм-
мам расширения возможностей женщин и осущест-
вления резолюции 1325 (2000). Благодаря демокра-
тическим стратегиям в области безопасности и ме-
рам по обеспечению экономического восстановле-
ния, социального равенства и развития человека 

Колумбия добилась заметного прогресса в этой 
сфере. 

 В Колумбии Канцелярия советника президента 
по вопросу о равенстве женщин и министерство 
иностранных дел организовали серию заседаний “за 
круглым столом” по теме, касающейся женщин, ми-
ра и безопасности, участники которых провели ана-
лиз и работу по повышению осведомленности в це-
лях содействия осуществлению резолюции 1325 
(2000) и подготовили доклад о ходе ее выполнения. 
Кроме этого, группа женщин из различных регио-
нов прошла подготовку по вопросу предотвращения 
конфликтов и их разрешения. Постоянная поддерж-
ка со стороны Фонда Организации Объединенных 
Наций для развития в интересах женщин 
(ЮНИФЕМ) и содействие многочисленных непра-
вительственных организаций позволяет правитель-
ству проводить значительное число мероприятий, 
инициатив и проектов, предназначенных для пропа-
ганды и выполнения резолюции 1325 (2000), и учи-
тывать гендерную проблематику в основных на-
правлениях государственной политики. 

 Это нашло свое отражение в Плане нацио-
нального развития на 2006–2010 годы, и мне хоте-
лось бы отметить некоторые предусмотренные этим 
Планом направления деятельности, касающиеся 
конструктивных мер, всестороннего подхода к ген-
дерной проблематике и активизации общественно-
сти. 

 Колумбия проводит в жизнь политику конст-
руктивных мер под лозунгом «Женщины — творцы 
мира и развития». Приоритетными в этой политике 
являются цели, связанные с трудоустройством и 
развитием предпринимательства, просвещением и 
культурой, участием в политической деятельности и 
предотвращением насилия в отношении женщин. 
Ею предусматривается более 100 мер защиты, кото-
рые должны применяться властями на различных 
уровнях в борьбе с насилием в семье, распадом бра-
ков и дискриминацией на работе. 

 Всесторонний подход к гендерной проблема-
тике распространяется на все государственные уч-
реждения. Результаты его проведения в жизнь нахо-
дят свое отражение, помимо всего прочего, в зако-
нах, судебной практике и государственной политике 
в отношении гендерной проблематики, в укрепле-
нии занятых решением женских проблем институ-
циональных механизмов и в объединении разоб-
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щенных информационных систем. Мне хотелось бы 
осветить те четыре структурных стратегии в рамках 
политики активизации общественности, которые 
способствуют укреплению равноправия полов: раз-
витие и трудоустройство людских ресурсов; упро-
чение системы социального обеспечения; создание 
сети для уделения всестороннего внимания населе-
нию, проживающему в условиях абсолютной нище-
ты; и поощрение микрокредитов. 

 Мне также хотелось бы акцентировать ту по-
лезную роль, которую выполняет на региональном 
уровне Организация американских государств через 
посредство Межамериканской комиссии женщин. 
Выполняя задачи, поставленные в Межамерикан-
ской программе по поощрению прав человека жен-
щин и равенства и равноправия полов и в Межаме-
риканской демократической хартии, эта Комиссия 
провела для Андского и Центральноамериканского 
регионов учебный курс по гендерной проблематике, 
конфликтам и миростроительству. Рекомендации 
этого проекта особенно актуальны для наших сего-
дняшних прений, поскольку в них выделено то, как 
в региональной перспективе можно определить 
программу действий, способствующую выполне-
нию резолюции 1325 (2000). 

 В докладе Генерального секретаря по вопросу 
о женщинах и мире и безопасности говорится, что 
главную ответственность за выполнение этой резо-
люции несут правительства. С учетом этого Колум-
бия высоко ценит ту роль, которую Совет Безопас-
ности выполняет посредством проведения в жизнь 
положений резолюции 1325 (2000) и своего плана 
действий в направлении и оживлении процесса кон-
сультаций с задействованными в этой сфере под-
разделениями системы Организации Объединенных 
Наций и с организациями гражданского общества в 
целях сотрудничества с правительствами в выпол-
нении их обязательств по этой резолюции. 

 С другой стороны, мы понимаем, что, занима-
ясь этими вопросами, Совет Безопасности сущест-
венным образом содействует сохранению мира и 
безопасности, что способствует выполнению его 
основного мандата в том виде, как он закреплен в 
Уставе Организации Объединенных Наций. Колум-
бия одобряет рекомендацию, содержащуюся в док-
ладе Генерального секретаря по вопросу о женщи-
нах и мире и безопасности, согласно которой сис-
теме Организации Объединенных Наций следует 
ускорить создание доступной для государств-

членов комплексной системы управления знаниями 
и информацией для обмена передовой практикой и 
осуществления резолюции. Инициативу подобного 
рода следует конструктивно включать в националь-
ные и региональные инициативы, нацеленные на 
активизацию наращивания национальных потен-
циалов для осуществления резолюции 1325 (2000). 

 Мы также считаем, что совершенно необходи-
мым предварительным условием обеспечения над-
лежащей законности и эффективности утверждае-
мых моделей и практики является проведение инк-
люзивных и широких межправительственных кон-
сультаций для анализа гендерных структур и про-
цесса улучшения положения женщин, а также еди-
нодушие государств в этих вопросах. 

 В этой связи и особенно в отношении возмож-
ности создания механизма отчетности в контексте 
осуществления резолюции 1325 (2000) мы выделя-
ем вклад Генеральной Ассамблеи в укрепление со-
трудничества с государствами в выполнении этих 
сложных задач. 

 В то же время, мы с оговорками воспринимаем 
предложения, выдвигаемые в отношении рекомен-
дации Генерального секретаря о том, что государст-
вам-членам надлежит усилить контроль и повысить 
ответственность за осуществление резолюции 1325 
(2000) на национальном уровне, в том числе путем 
создания механизма Совета Безопасности для кон-
троля за осуществлением на национальном уровне. 
Наша страна считает такую рекомендацию неуме-
стной, поскольку в конечном итоге результатом ее 
выполнения стало бы создание такого механизма, 
посредством которого Совет Безопасности выбирал 
бы страны на основе таких тематических вопросов, 
которые согласно Уставу Организации Объединен-
ных Наций должны обсуждаться и решаться в Гене-
ральной Ассамблее. Мы согласны с необходимо-
стью проведения дополнительной работы в защиту 
прав женщин, но только до тех пор, пока она оста-
ется в ведении уже существующих в Организации 
Объединенных Наций форумов, занимающихся 
проблематикой прав человека. 

 Подход, вытекающий из создания механизма 
подобного тому, который предлагается, отнюдь не 
кажется наиболее подходящим для достижения дол-
госрочных решений проблемы. Ему мы всегда 
предпочитаем сотрудничество, конструктивный 
диалог и оказание странам реальной поддержки, ко-
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гда они занимаются вопросами, касающимися прав 
человека. 

 Семь лет спустя после принятия резолю-
ции 1325 (2000) Совета Безопасности Колумбия до-
билась значительного прогресса в укреплении роли 
и возможностей женщин и в претворении их прав в 
жизнь. Нашей стране весьма важно и впредь поль-
зоваться поддержкой системы Организации Объе-
диненных Наций в этих вопросах в контексте раз-
работки позитивной программы. Именно в таком 
духе наша делегация будет и впредь принимать ак-
тивное участие в рассмотрении этого важного во-
проса. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителю Австрии. 

 Г-н Пфанцельтер (Австрия) (говорит по-
английски): Мы воздаем Вам, г-н Председатель, и 
председательствующей в Совете делегации Ганы 
честь за проведение открытых прений по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности, ибо мы все со-
гласны с тем, что конфликты жестоко сказываются 
на женщинах, однако очень часто они лишены пра-
ва голоса в ходе мирных переговоров, в процессах 
миростроительства и восстановления. Принятие 
семь лет назад резолюции 1325 (2000) стало вехой в 
признании той ключевой роли, которая должна быть 
отведена женщинам во всех усилиях по поощрению 
мира. Несмотря на некоторый прогресс, потенциал 
женщин в урегулировании конфликтов и в миро-
строительстве до сих пор задействован не полно-
стью. Нет никакого сомнения в том, что нам нужно 
заполнить этот пробел в первоочередном порядке. 

 Женщины повсюду на планете готовы нести 
ключевую ответственность в предотвращении и 
урегулировании конфликтов и в процессе миро-
строительства. Позвольте мне привести один при-
мер: женщины в арабском мире и на всем Ближнем 
Востоке превратились в движущую силу политиче-
ского, социального, экономического и культурного 
развития. Проведенная в мае 2007 года в Вене меж-
дународная конференция по вопросу «Женщины-
руководители: установление контактов в интересах 
мира и безопасности на Ближнем Востоке» доказа-
ла готовность женщин устанавливать контакты для 
проведения диалога и создания сетей, предназна-
ченных для преодоления препятствий и изыскания 
долгосрочных решений. Поэтому австрийский ми-
нистр иностранных дел Урсула Плассник подняла 

вопрос о необходимости регулярного привлечения 
женщин к работе нового Посланника ближнево-
сточной «четверки». 

 Австрия также пригласила женщин-
руководителей из Сербии и Косово собраться в но-
ябре в Вене на симпозиум по теме «Формирование 
нашего европейского будущего» для содействия 
мирному сосуществованию и сотрудничеству в ре-
гионе и общему европейскому будущему с Сербией 
и Косово. Следует и впредь повышать роль женщин 
в рамках системы Организации Объединенных На-
ций. Вплоть до недавнего времени среди более 
50 специальных представителей Организации Объ-
единенных Наций и посланников по урегулирова-
нию конфликтов и постконфликтным ситуациям не 
было ни одной женщины.  

 Сеть женщин-руководителей под председа-
тельством министра иностранных дел Австрии Ур-
сулы Плассник и государственного секретаря Со-
единенных Штатов Кондолизы Райс приняла на 
своей недавней встрече в Вене ряд рекомендаций, 
направленных на повышение роли женщин в урегу-
лировании конфликтов и миростроительстве. Среди 
главных из числа этих рекомендаций можно назвать 
требование чаще назначать женщин на должности 
международных посредников и должности в облас-
ти миростроительства. Эти рекомендации были до-
ведены до сведения Генерального секретаря 
(A/61/1036). Нас обнадеживают его решительная 
поддержка и недавнее назначение Эллен Маргреты 
Лёй на пост Специального представителя Генераль-
ного секретаря по Либерии, а также назначение еще 
трех женщин на должности первых заместителей 
специальных представителей. Мы надеемся, что в 
ближайшем будущем мы станем свидетелями новых 
назначений женщин на такие руководящие должно-
сти. Разумеется, мы, государства-члены, должны 
выдвигать больше женщин-кандидатов на такие по-
сты. 

 Мы глубоко потрясены недавними сообще-
ниями о невиданной волне массовых изнасилований 
женщин в восточных районах Конго. Широко рас-
пространенное сексуальное и гендерное насилие 
имеет место и в других конфликтных и посткон-
фликтных ситуациях. Такие акты являются страш-
ными преступлениями, и те, кто несет за них ответ-
ственность, должны предстать перед судом. Они 
имеют также далеко идущие последствия для раз-
вития пострадавших обществ в целом. По этой 
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причине Австрия активизирует свою поддержку 
кампаниям по борьбе с сексуальным насилием и 
программам помощи жертвам сексуального насилия 
в восточных районах Конго. 

 Австрия решительно поддерживает политику 
«нулевой терпимости» по отношению к сексуаль-
ным злоупотреблениям и сексуальной эксплуатации 
со стороны персонала Организации Объединенных 
Наций. Попросту неприемлемыми являются ситуа-
ции, когда миротворцы и сотрудники на местах ока-
зываются причастными к инцидентам, связанным с 
сексуальной эксплуатацией и сексуальными надру-
гательствами. Поэтому мы оказываем всемерную 
поддержку работе над проектом программного за-
явления и всеобъемлющей стратегии по оказанию 
помощи и поддержки жертвам сексуальной экс-
плуатации и сексуальных надругательств со сторо-
ны сотрудников Организации Объединенных Наций 
и связанного с ней персонала. 

 Эффективное включение гендерных вопросов 
во все усилия, связанные с обеспечением мира и 
безопасности, является необходимым предвари-
тельным условием для рассмотрения реального по-
ложения женщин в ходе конфликтов и в посткон-
фликтных ситуациях. Это требует глубокого пони-
мания гендерного аспекта, всеобъемлющей инфор-
мации и данных о положении женщин в конкретных 
ситуациях. В этих целях Совет Безопасности дол-
жен подумать, как уже говорили предыдущие ора-
торы, о создании постоянного механизма наблюде-
ния за осуществлением резолюции 1325 (2000). 

 В августе этого года правительство Австрии 
одобрило национальный план действий по выпол-
нению резолюции 1325 (2000). Этот план был раз-
работан в тесном сотрудничестве со всеми заинте-
ресованными сторонами, включая неправительст-
венные организации и научные круги. Он преду-
сматривает усилия на национальном, региональном 
и международном уровнях, включая следующие ме-
ры: повышение доли женщин среди австрийского 
персонала в миссиях по установлению мира, в том 
числе предоставление женщинам особых стимулов; 
пересмотр программ подготовки кадров для авст-
рийского персонала миссий по установлению мира 
с целью систематического учета гендерных аспек-
тов и прав женщин, включая политику «нулевой 
терпимости» к сексуальным надругательствам и 
сексуальной эксплуатации. 

 В Европейском союзе и в других региональ-
ных и международных организациях Австрия будет 
и впредь вести работу, направленную на обеспече-
ние полного выполнения резолюции 1325 (2000) 
Совета Безопасности. В области сотрудничества в 
целях развития в постконфликтных ситуациях Ав-
стрия будет продолжать уделять особое внимание 
гендерным программам. 

 Австрийский план действий разработан как 
«живой» документ и будет ежегодно пересматри-
ваться. Поэтому мы очень заинтересованы в обмене 
опытом и положительными результатами со всеми 
странами. Я уверен в том, что национальный план 
действий станет эффективным инструментом в деле 
укрепления наших усилий, направленных на все-
мерное включение гендерных аспектов в нашу дея-
тельность в области обеспечения мира и безопасно-
сти. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Германии. 

 Г-н Матуссек (Германия) (говорит по-анг-
лийски): Германия признательна делегации Ганы, 
которая председательствует сейчас в Совете, за 
проведение в этом году в Совете Безопасности дис-
куссии по теме, посвященной женщинам и миру и 
безопасности, в ознаменование седьмой годовщины 
принятия резолюции 1325 (2000). Германия присое-
диняется к заявлению, с которым выступил пред-
ставитель страны, председательствующей в Евро-
пейском союзе, и мы хотели бы добавить следую-
щие замечания. Насилие в отношении женщин — 
это одно из самых широко распространенных на-
рушений прав человека. Германия считает, что не-
обходимо искоренить население в отношении жен-
щин и девочек во всех его формах. Мы глубоко оза-
бочены повсеместным и порой систематическим 
сексуальным насилием в отношении женщин, осо-
бенно изнасилований и других форм сексуального 
надругательства, в частности, в конфликтных си-
туациях. Мы должны активизировать наши усилия 
на национальном и международном уровнях с тем, 
чтобы найти надлежащее решение этой пробле-
мы — как для жертв, так и для тех, кто совершает 
эти преступления. Мы выступаем за политику «ну-
левой терпимости» в этом вопросе. 

 В этой связи Германия приветствует выдвину-
тую в начале 2007 года инициативу под названием 
«Немедленно прекратить изнасилование: действия 
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Организации Объединенных Наций против сексу-
ального насилия в конфликтах». Месяц тому назад 
федеральное правительство Германии представило 
свой второй план действий по борьбе с насилием в 
отношении женщин. В этом плане действий не 
только излагаются цели и задачи в борьбе с насили-
ем в отношении женщин на национальном уровне, 
но и рассматривается эта проблема в контексте ме-
ждународного сотрудничества в рамках Европей-
ского союза, Совета Европы и Организации Объе-
диненных Наций. Этот план действий содержит 
различные ссылки на резолюцию 1325 (2000). 

 Германия приветствует инициативы ряда 
стран, в том числе стран — членов Совета Безопас-
ности, по разработке механизма обеспечения сис-
тематического включения в работу Совета обсуж-
дения и учета выполнения резолюции 1325 (2000), 
включая принятие резолюций, просьбы о представ-
лении докладов и организацию поездок на места. В 
этой связи мы приветствуем тот факт, что Комиссия 
по миростроительству, Управление по поддержке 
миростроительства и Фонд миростроительства 
включили гендерные вопросы в свою работу. Про-
блема равноправия мужчин и женщин была призна-
на одной из важнейших сквозных проблем укрепле-
ния мира в обеих странах, включенных в повестку 
для Комиссии по миростроительству, — Бурунди и 
Сьерра-Леоне. Сейчас требуются настойчивые уси-
лия для выполнения этой работы как на местах, так 
и в Нью-Йорке. 

 Укрепление равноправия мужчин и женщин и 
повышение роли женщин как в контексте урегули-
рования конфликтов, так и в достижении междуна-
родно согласованных целей в области развития, яв-
ляется важнейшей частью мандата Организации 
Объединенных Наций. Согласованное и эффектив-
ное выполнение этого мандата, включая осуществ-
ление резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности, 
требует согласованной и эффективной системы ре-
шения гендерных вопросов. Германия поддержива-
ет концептуальный документ по этому вопросу, 
подготовленный Первым заместителем Генерально-
го секретаря г-жой Аша-Роуз Мигиро. 

 Позвольте мне еще раз подчеркнуть, что Гер-
мания, которая поддерживает резолюцию 1325 
(2000), глубоко привержена видению, изложенному 
в этой важнейшей резолюции, и по-прежнему при-
лагает различные усилия, направленные на претво-
рение в жизнь этого видения. Правительство Гер-

мании будет и впредь отчитываться о своих усилиях 
и по случаю Международного дня борьбы за ликви-
дацию насилия в отношении женщин, который бу-
дет отмечаться 25 ноября, представит в свой парла-
мент подробный доклад о вкладе Германии в вы-
полнение резолюции 1325 (2000). В докладе будут 
документально закреплены разнообразные меры, 
содействующие осуществлению резолюции на на-
циональном и на глобальном уровнях: от усилий по 
увеличению представленности женщин во всех ди-
рективных механизмах для предотвращения, регу-
лирования и разрешения конфликтов до конкретных 
проектов, направленных на прекращение насилия в 
отношении женщин во всем мире. 

 Многие из этих проектов осуществляются в 
сотрудничестве с неправительственными организа-
циями (НПО). Гражданское общество играет важ-
нейшую роль в осуществлении резолюции 1325 
(2000) Совета Безопасности, и я хочу подчеркнуть, 
что мы очень высоко оцениваем участие НПО и их 
вклад в наши общие усилия по обеспечению равно-
го и всемерного участия женщин в поддержании и 
развитии мира и безопасности. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Канады. 

 Г-н Макни (Канада) (говорит по-английски): 
От имени Канады я хотел бы выразить признатель-
ность Вам, г-н Председатель, и Гане за созыв этих 
открытых прений по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности в русле традиции ежегодно отмечать 
принятие резолюции 1325 (2000). 

 Канада как Председатель Группы друзей резо-
люции 1325 (2000) хотела бы предложить Совету 
Безопасности в этом году положить начало новой 
традиции: специально и согласованно оценивать 
выполнение этой важной резолюции на протяжении 
всего года.  

 Общесистемный план действий Организации 
Объединенных Наций наряду с национальными 
стратегиями по его осуществлению представляет 
собой важный первый шаг в удовлетворении по-
требности в эффективном контроле и отчетности 
применительно к выполнению резолюции 1325 
(2000). Однако все мы знаем о сохраняющихся на 
пути ее выполнения препятствиях, как на уровне 
Организации Объединенных Наций, так и на на-
циональном уровне. Главная проблема в том, что 
основные положения этой резолюции не являются 
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объектом систематической институционализации и 
что отсутствуют механизмы отчетности.  

 Достаточно взглянуть лишь на ситуацию с 
сексуальным насилием в Демократической Респуб-
лике Конго, чтобы понять настоятельную необхо-
димость систематического осуществления резолю-
ции 1325 (2000) и контроля за ее осуществлением. 
Международное сообщество прекрасно знает о том, 
как сложно проводить надежную оценку масштабов 
такого насилия, и Демократическая Республика 
Конго здесь не исключение. Большие участки тер-
ритории в неспокойной восточной части Демокра-
тической Республики Конго находятся вне досягае-
мости гражданских властей, гуманитарных учреж-
дений и организаций, занимающихся оказанием 
чрезвычайной помощи. В результате многие по-
страдавшие остаются неучтенными. Несмотря на 
то, что тысячи женщин оказываются изнасилован-
ными, продолжающаяся практика безнаказанности 
ведет к сохранению этой проблемы; при этом прак-
тически отсутствуют случаи преследования винов-
ных в судебном порядке. Масштабы проблемы, 
включая отсутствие предотвращения, защиты и на-
казания, столь огромны, что это приводит к разру-
шению социальной структуры целых стран. 

 И здесь Совет Безопасности действительно 
может реально изменить ситуацию. Он должен иг-
рать важнейшую роль в эффективном, своевремен-
ном и систематическом осуществлении резолю-
ции 1325 (2000). В последние несколько лет многие 
государства-члены подчеркивали необходимость в 
эффективном механизме контроля. Об этом неодно-
кратно и убедительно говорилось и на сегодняшних 
прениях. Сегодня мы как никогда нуждаемся в та-
ком контрольном механизме. 

 Канада прежде уже призывала Совет создать 
механизм контроля за его собственными действия-
ми по интеграции резолюции 1325 (2000) и других 
соответствующих резолюций в свою повседневную 
работу. Канада призывает Совет учредить такой 
контрольный механизм в виде комитета или рабо-
чей группы с поручением регулярно и активно от-
слеживать прогресс в деле осуществления резолю-
ции 1325 (2000) во всей работе Совета. 

 В своем докладе за 2007 год (S/2007/567) Ге-
неральный секретарь пришел к выводу о том, что 
без согласованных усилий правительств и граждан-
ского общества на страновом уровне в осуществле-

нии этой резолюции будет сохраняться отставание. 
Для того чтобы сосредоточиться на правах женщин 
и вопросах их равенства в страновой и региональ-
ной работе Совета Безопасности, Канада призывает 
Совет обязаться проводить регулярные консульта-
ции с представителями женских организаций в 
странах, фигурирующих в его повестке дня. Мы ре-
комендуем ему также полнее использовать анали-
тическую поддержку и опыт специализированных 
учреждений Организации Объединенных Наций, 
работающих над вопросами, которые входят в сфе-
ру охвата резолюции 1325 (2000): от участия жен-
щин в политической жизни до устранения насилия 
в отношении девочек и женщин. 

(говорит по-французски) 

 Канада вместе с другими странами подчерки-
вает важность такого контрольного механизма и 
большое значение систематического сбора данных с 
разбивкой по признаку пола, с предоставлением 
информации отдельно по женщинам и мужчинам, 
девочкам и мальчикам, в целях содействия надле-
жащей работе такого контрольного механизма. Со-
вет Безопасности должен обеспечить, чтобы пред-
ставлялась информация о грубых нарушениях прав 
человека женщин и девочек и об их участии в про-
цессах мира и восстановления и чтобы эта инфор-
мация использовалась в работе Совета. Совет Безо-
пасности должен сделать так, чтобы информация о 
насилии в отношении женщин и девочек, включая 
сексуальное насилие, включалась во все представ-
ляемые Совету Генеральным секретарем доклады о 
положении в отдельных странах и в тематические 
доклады. Кроме того, имеется явная потребность в 
специальных докладах по сексуальному насилию в 
условиях конфликтов, а также по другим аспектам 
резолюции 1325 (2000), для того чтобы Совет мог 
работать на основе более полной информации.  

 Создание контрольного механизма и регуляр-
ное представление данных с разбивкой по категори-
ям и докладов о состоянии дел повысит способ-
ность Совета по разработке и осуществлению ман-
датов в поддержку мира, с тем чтобы можно было 
эффективнее реагировать на такое насилие и обес-
печивать интеграцию стратегий предотвращения 
гендерного насилия в деятельность страновых 
групп Организации Объединенных Наций. 

 В заключение Канада заявляет, что она будет и 
впредь поддерживать выполнение Советом своих 
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обязательств, в том числе в условиях конкретных 
стран, и поддерживать усилия по укреплению дей-
ствий Совета и всего международного сообщества в 
этой области. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Судана. 

 Г-н Мухаммед (Судан) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне, г-н Председа-
тель, присоединиться к предыдущим ораторам и по-
здравить Вас с очень активным председательством 
в Совете Безопасности и умелым руководством Ва-
шей делегации его работой, включая проведение се-
годняшних обсуждений по женщинам и миру и 
безопасности, которые совпадают с седьмой годов-
щиной принятия резолюции 1325 (2000) Совета 
Безопасности. 

 Вышеупомянутая резолюция заложила основу 
для всестороннего и глубокого рассмотрения ген-
дерных вопросов в ситуациях конфликтов, по-
стконфликтных ситуациях и ситуациях мирострои-
тельства. В этой резолюции излагается всеобъем-
лющий план действий в связи с положением жен-
щин в контексте целей и принципов Устава Органи-
зации Объединенных Наций и в соответствии с обя-
зательствами, изложенными в Пекинской деклара-
ции и Платформе действий, и положениями резо-
люций, принятыми на двадцать третьей специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи по вопросу о 
женщинах, развитии и мире,  

  «для обеспечения и поддержки полно-
правного участия женщин на всех уровнях 
принятий решений и исполнения в деятельно-
сти в целях развития и мирных процессах, 
включая предотвращение и урегулирование 
конфликтов» (резолюция S-23/3 Генеральной 
Ассамблеи, пункт 86(b)). 

В этой связи вопрос о женщинах и вооруженных 
конфликтах не должен затмевать собой решение бо-
лее широкого вопроса о женщинах, мире и соци-
альном развитии, включая право на развитие, за 
счет устранения коренных причин проблемы. 

 Мы отмечаем просьбу Совета Безопасности к 
Генеральному секретарю представить общесистем-
ный план действий по осуществлению резолю-
ции 1325 (2000) (см. S/PRST/2004/40). План вклю-
чает в себя деятельность по таким основным во-
просам как женщины и мир и безопасность. Он за-

кладывает основу для соответствующей межведом-
ственной деятельности по решению этой проблемы 
путем реализации стратегий, направленных на ре-
шение гендерных вопросов, выработку мер укреп-
ления доверия и развитие женских организаций на 
местном и региональном уровнях, призванных до-
полнить деятельность, которую на этих же уровнях 
ведет Организация Объединенных Наций. 

 Привлечение внимания к гендерной проблема-
тике в зонах конфликта требует, чтобы к реализации 
программ по восстановлению и реабилитации при-
влекались женщины и им необходимо оказать тех-
ническую помощь, в особенности в организации 
подготовительных программ в таких областях, как 
здравоохранение и образование. В связи с этим мы 
надеемся, что соответствующие учреждения и ор-
ганы Организации Объединенных Наций, включая 
Фонд Организации Объединенных Наций для раз-
вития в интересах женщин, Программу развития 
Организации Объединенных Наций, Программу 
Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде, Департамент операций по поддержанию ми-
ра, Управление Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев и 
ЮНИСЕФ сумеют обеспечить координацию реали-
зуемых ими межведомственных программ по про-
блемам женщин и девочек. Хотели бы подчеркнуть 
необходимость соблюдения принципа националь-
ной ответственности за реализацию таких про-
грамм и действий, которые должны отвечать нацио-
нальным приоритетам и быть, прежде всего, на-
правлены на укрепление потенциала местных уч-
реждений, занимающихся их практическим осуще-
ствлением. 

 Расширение возможностей женщин на нацио-
нальном уровне остается для Судана одной из при-
оритетных задач. Во Всеобъемлющее мирное со-
глашение и Мирное соглашение по Дарфуру вклю-
чены положения, гарантирующие женщинам роль и 
активное участие в миростроительстве и выполне-
нии соответствующих положений обоих соглаше-
ний. Эти положения базируются на наших традици-
ях и ценностях, в соответствии с которыми женщи-
нам отводится особенно важная роль.  

 Более того, со времени обретения нашей стра-
ной независимости более пятидесяти лет тому на-
зад суданские женщины занимают ведущее положе-
ние во всех областях политической, экономической, 
социальной и культурной жизни Судана и вносят в 
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это значительный вклад. В этом году основным 
достижением в этом направлении стало утвержде-
ние нашей первой национальной стратегии по рас-
ширению прав и возможностей женщин, которая 
была разработана в полном соответствии с требова-
ниями основных положений Пекинской платформы 
действий. Хотел бы также заверить Совет в том, что 
при подготовке к такому важнейшему мероприя-
тию, как Дарфурские мирные переговоры, которые 
пройдут в Ливии менее чем через неделю, участие 
женщин в мирном процессе, вне всякого сомнения, 
придаст им динамичный и целенаправленный ха-
рактер, который необходим для успешного завер-
шения этих переговоров.  

 Надеемся, что сегодняшние прения в Совете 
окажут позитивное влияние на положение и роль 
женщин в современном мире. При этом мы также 
хотели бы предложить, чтобы все соответствующие 
предложения и рекомендации, прозвучавшие в ходе 
сегодняшних прений, были использованы для того, 
чтобы обогатить те стратегии, которые в настоящее 
время реализуются сторонами и органами Органи-
зации Объединенных Наций. Мы также хотели бы 
предостеречь от проявляющихся в этой Организа-
ции неприятных тенденций, направленных на поли-
тизацию вопроса о женщинах в целях сведения по-
литических счетов. В этом случае пострадавшими 
окажутся именно женщины, которым мы так стара-
емся помочь. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Аргентины. 

 Г-н Аргуэльо (Аргентина) (говорит по-испан-
ски): Прежде всего позвольте мне выразить призна-
тельность председательствующей в Совете стра-
не — Гане за организацию этих открытых прений, 
которые служат подтверждением приверженности 
Совета Безопасности выполнению резолюции 1325 
(2000). Мы также приветствуем предоставленный 
нам обзор достижений и недочетов в процессе ее 
реализации, а также доклад Генерального секретаря 
о женщинах и мире и безопасности (S/2007/567).  

 В свете усилий по обеспечению соблюдения 
прав человека Аргентина уделяет значительное 
внимание проблеме положения женщин в ходе воо-
руженных конфликтов, а также участию женщин в 
мирных процессах и на этапе миростроительства. 
Резолюция 1325 (2000) представляет собой право-
вой механизм, который обеспечивает активное уча-

стие как на национальном, так и на международном 
уровне. 

 Что касается системы Организации Объеди-
ненных Наций, то мы полагаем, что необходимо ак-
тивизировать усилия по систематическому выпол-
нению резолюции 1325 (2000) во всех сферах на-
шей деятельности, продолжив уделять первооче-
редное внимание гендерной проблематике во всех 
резолюциях Совета и в работе Комиссии по миро-
строительству. Мы воздаем должное предприни-
маемым в этом направлении усилиям, в особенно-
сти разработке и обновлению Плана действий на 
2008–2009 годы. Убеждены в необходимости даль-
нейшего развития этих достижений путем активи-
зации усилий по их более глубокой интеграции в 
систему Организации Объединенных Наций и обес-
печению осязаемого прогресса в вопросе улучше-
ния положения женщин и гендерного равенства. 

 Наш собственный опыт подсказывает нам 
важность реализации на национальном уровне пла-
нов действий по претворению резолюции 1325 
(2000) в жизнь. Подобные планы должны разраба-
тываться на основе процесса, обеспечивающего 
широкое участие, и включать в себя механизмы мо-
ниторинга и отчетности на уровне правительства, 
что обеспечит не только более широкое участие 
женщин в процессе принятия решений в стране, но 
и позволит принять во внимание их проблемы и 
нужды на всех государственных уровнях, в особен-
ности при проведении организационных реформ, 
включая реформу законодательной и судебной сис-
тем, а также сферы безопасности. 

 В связи с этим мы хотели бы обратить внима-
ние на тот факт, что Аргентина полностью интегри-
ровала рекомендации Организации Объединенных 
Наций по гендерным вопросам во все аспекты сво-
его участия в миротворческих операциях. В про-
шлом году мы завершили процесс институциональ-
ного обзора, по результатам которого женщины по-
лучили возможность служить в аргентинских силах 
безопасности в любом ранге, начиная от сержанта и 
заканчивая офицерскими чинами. Помимо этого ар-
гентинские женщины составляют значительную 
часть военных контингентов, принимающих уча-
стие в провидимых нами миротворческих операци-
ях. Так, например, в составе аргентинского контин-
гента Миссии Организации Объединенных Наций 
по стабилизации в Гаити насчитывалось более 
110 женщин, а в составе Вооруженных сил Органи-
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зации Объединенных Наций по поддержанию мира 
на Кипре работает первая аргентинская женщина-
военный наблюдатель. Помимо этого учебная про-
грамма Аргентинского центра по совместной подго-
товке кадров для миротворческих операций вклю-
чает в себя изучение гендерной проблематики, ко-
торая также учитывается и при административной 
работе. 

 Не могу не затронуть вопрос о приверженно-
сти Аргентины борьбе с насилием и дискриминаци-
ей в отношении женщин и девочек. В нашей стране 
эта приверженность постепенно становится частью 
государственной политики, причем данный вопрос 
входит в сферу компетенции не только соответст-
вующих государственных органов, но и организа-
ций гражданского общества. В связи с этим мы под-
тверждаем нашу поддержку принятого Генераль-
ным секретарем решения о том, что Организация 
Объединенных Наций должна играть более актив-
ную и значимую роль в усилиях по искоренению 
всех форм насилия в отношении женщин, а также 
выступаем за начало предложенной им глобальной 
кампании по борьбе с насилием в отношении жен-
щин в конце 2007 года.  

 В заключение хотел бы отметить важность оп-
ределения конкретных мер по повышению эффек-
тивности наших усилий по улучшению положения 
женщин и достижению гендерного равенства путем 
обеспечения участия женщин в процессе миро-
строительства, а также за счет учреждения кон-
трольных механизмов как на национальном, так и 
на международном уровне в целях выполнения ре-
золюции 1325 (2000). Убеждены, что механизм по 
осуществлению в рамках Совета Безопасности, ор-
ганизованный по примеру резолюции 1612 (2005) о 
детях в вооруженных конфликтах, станет неотъем-
лемым и эффективным инструментом для достиже-
ния этой цели.  

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Республики Корея.  

 Г-н Ким Хюн Чхон (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Прежде всего я хотел бы при-
соединиться к предыдущим ораторам и искренне 
поблагодарить Вас, г-н Председатель, за проведение 
открытых прений по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности. 

 Прошло более семи лет с момента принятия 
резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности о 

женщинах и мире и безопасности; государствам-
членам, гражданскому обществу и системе Органи-
зации Объединенных Наций удалось добиться мно-
гого в деле претворения ее в жизнь. Доклад Гене-
рального секретаря (S/2007/567) представляет со-
бой свод отчетов о достижениях каждой из сторон. 
В нем отмечается, например, что пять организаций 
приняли планы действий, предусматривающие 
включение гендерных аспектов в их деятельность 
по предотвращению конфликтов, семь организаций 
внедрили механизмы раннего предупреждения и в 
одиннадцати миротворческих миссиях были назна-
чены советники по гендерным вопросам.  

 К сожалению, эти усилия носили весьма раз-
дробленный и непоследовательный характер. Осу-
ществление резолюции 1325 (2000) обеспечивается 
далеко не в полной мере. Женщины по-прежнему 
либо исключены из процессов миростроительства и 
поддержания мира либо играют в них второстепен-
ную роль. Прилагаются определенные усилия в це-
лях учета гендерных вопросов, однако, они носят 
несистематический характер и не охватывают в 
достаточной мере все аспекты процесса, включая 
предотвращение конфликтов, раннее предупрежде-
ние, операции по поддержанию мира, оказание гу-
манитарной помощи и постконфликтное восстанов-
ление и реабилитацию.  

 Республика Корея выражает особую озабочен-
ность в связи с ростом сексуального насилия и на-
силия, обусловленного половой принадлежностью, 
во многих вооруженных конфликтах. Мою делега-
цию крайне возмущают сообщения о систематиче-
ских изнасилованиях и сексуальном насилии. 

 В пункте 10 резолюции Совет Безопасности 

 «призывает все стороны в вооруженных кон-
фликтах принимать специальные меры для 
защиты женщин и девочек от обусловленного 
половой принадлежностью насилия, особенно 
от изнасилования и других форм сексуального 
надругательства и всех других форм насилия, 
в ситуациях, представляющих собой воору-
женный конфликт».  

 В пункте 11 подчеркивается, что все государ-
ства несут ответственность за прекращение безза-
кония и осуществление судебного преследования 
лиц, виновных в геноциде, преступлениях против 
человечества и военных преступлениях, включая 
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преступления, касающиеся сексуального и других 
форм насилия в отношении женщин и девочек. 

 Суровые факты, свидетельствующие о сексу-
альном насилии в отношении женщин и девочек во 
многих вооруженный конфликтах, с ужасающей 
очевидностью свидетельствуют о том, что осущест-
вление резолюции 1325 (2000) пока еще не дает 
ожидаемых результатов.  

 Моя делегация считает, что ни Генеральный 
секретарь ни подразделения Организации Объеди-
ненных Наций не несут ответственности за столь 
низкий уровень осуществления резолюции, причи-
ной тому является отсутствие подотчетности в ра-
боте Совета Безопасности и его неспособность 
обеспечить ее выполнение. 

 В докладе Генерального секретаря в числе 
главных проблем также отмечается отсутствие со-
гласованности, раздробленность и недостаточный 
институциональный потенциал для обеспечения 
надзора и ответственности за функционирование 
системы. В докладе также разъясняется, что ны-
нешний план действий не был принят в качестве 
инструмента для целей контроля, оценки и подот-
четности, и пересмотренный план является попыт-
кой восполнить этот пробел. Мы приветствуем уси-
лия, направленные на улучшение отчетности, вме-
сте с тем, мы не считаем, что они будут содейство-
вать решению проблемы в целом. 

 Нам необходимо в срочном порядке создать 
специальный и эффективный механизм Совета 
Безопасности для обеспечения всесторонней инте-
грации и осуществления резолюции в рамках рабо-
ты Совета. Этот механизм должен отвечать за раз-
работку руководящих принципов, осуществление 
надзора и наблюдения, а также проведение оценки 
хода осуществления. Во-вторых, Совет Безопасно-
сти должен в срочном порядке рассмотреть серьез-
ную ситуацию, связанную с распространением сек-
суального насилия в отношении женщин и девочек. 

 Республика Корея считает, что в рамках осу-
ществления резолюции необходимо рассмотреть 
возможность использования региональных подхо-
дов, включая применение существующих регио-
нальных механизмов. Действенные региональные 
организации могли бы внести свой полезный вклад 
на основе уже сформированных сетей, солидарно-
сти, средств связи и обеспечения доступа. Однако 
мы должны помнить, что в конечном счете ответст-

венность за осуществление несет Совет Безопасно-
сти, а не региональные организации. В этой связи 
региональные организации должны играть вспомо-
гательную роль, а не подменять Совет. Однако до 
тех пор пока участие региональных организаций 
будет вносить существенный вклад в осуществле-
ние резолюции, региональный подход будет сохра-
нять свою эффективность.  

 Кроме того, моя страна надеется, что диалог 
об обеспечении общесистемной согласованности 
действий в отношении гендерной архитектуры бу-
дет в ближайшее время завершен в целях обеспече-
ния скорейшего принятия последовательных мер в 
рамках всей системы Организации Объединенных 
Наций по расширению прав и возможностей жен-
щин.  

 Моя делегация надеется, что сегодняшнее об-
суждение позволит нам достичь конкретных резуль-
татов. Мы сможем обеспечить реальный прогресс в 
деле осуществления резолюции и укрепления под-
отчетности Совета Безопасности при условии су-
щественного улучшения механизма осуществления, 
а также при наличии твердой приверженности Со-
вета Безопасности прекращению актов грубого сек-
суального насилия в вооруженных конфликтах. 
Республика Корея полна решимости содействовать 
выполнению обещания, данного Организацией 
Объединенных Наций женщинам в вооруженный 
конфликтах. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Австралии. 

 Г-жа Лиссон (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотела бы со всей ясностью 
заявить, что в Австралии назначены выборы, и что 
в настоящее время правительство действует на ос-
нове положений о временном исполнении обязан-
ностей.  

 Резолюция 1325 (2000) Совета Безопасности 
является подтверждением важной роли женщин в 
деле предотвращения конфликтов и миростроитель-
ства. Участие женщин имеет важное значение для 
обеспечения жизнеспособности и успеха мирных 
переговоров, мирных соглашений, постконфликтно-
го восстановления и долгосрочного миростроитель-
ства. Участие женщин способствует решению не 
только серьезных проблем в области разоружения и 
демобилизации, но и не менее серьезных социаль-
но-экономических проблем, имеющих решающее 
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значение для обеспечения долгосрочного и устой-
чивого мира.  

 Австралия признает это. В марте этого года 
правительство Австралии приступило к осуществ-
лению новой стратегии гендерного равенства в 
рамках австралийской программы помощи. Цель 
этой стратегии состоит в содействии сокращению 
масштабов нищеты посредством поощрения ген-
дерного равенства и расширения прав и возможно-
стей женщин. Стратегия включает план действий 
Австралии, а также выборочные примеры обеспе-
чения гендерного равенства, предназначенные для 
включения в программы и инициативы правитель-
ства. Две главные цели этой стратегии состоят в 
обеспечении равноправного участия женщин на 
уровне принятии решений и руководства, в том 
числе в нестабильных государствах и конфликтных 
ситуациях, а также обеспечение гендерного равен-
ства в рамках региональных усилий в области со-
трудничества. Достижение этих целей будет содей-
ствовать осуществлению резолюцию 1325 (2000). 

 На протяжении последних пяти лет Австралия 
осуществляет финансирование целого ряда меро-
приятий в Азиатско-Тихоокеанском регионе, наце-
ленных на осуществление резолюции 1325 (2000). 
Контакты, установленные между людьми в резуль-
тате этих усилий, позволили создать основу для 
участия женщин в принятии решений, касающихся 
обеспечения мира и безопасности на всех уров-
нях — на уровне общин, национальном и регио-
нальном уровнях.  

 Так, например, в прошлом году Австралия 
поддержала региональный семинар секретариата 
Форума тихоокеанских островов по вопросам ген-
дерного равенства, конфликтов, мира и безопасно-
сти. В работе этого семинара, первого такого рода 
мероприятия в Тихоокеанском регионе, приняли 
участие представители директивных органов, воо-
руженных сил, правоохранительных органов и жен-
ских неправительственных организаций из всех 
16 стран Форума тихоокеанских островов. Участ-
никам семинара удалось добиться включения во-
проса об осуществлении резолюции 1325 (2000) в 
региональную повестку дня, и итоги этого семинара 
в настоящее время служат руководством для после-
дующей деятельности, касающейся гендерных во-
просов, вопросов мира и безопасности в регионе. 

 А вот другой пример — тихоокеанское отде-
ление «Фемлинк» наряду с партнерами из несколь-
ких тихоокеанских островных государств входят в 
состав региональной сети женских организаций, 
занимающихся вопросами осуществления резолю-
ции 1325 (2000). Региональная сеть средств массо-
вой информации тихоокеанского отделения «Фем-
линк» создала при помощи Австралии веб-сайт, по-
священный резолюции 1325 (2000), в целях содей-
ствия как можно более широкому распространению 
информации о резолюции 1325 (2000). Тихоокеан-
ское отделение «Фемлинк» выпускает на регуляр-
ной основе электронный информационный бюлле-
тень, касающийся осуществления резолюции 1325 
(2000). Кроме того, была начата работа над перево-
дом резолюции на местные языки, и впервые ин-
формация о резолюции переводится на местный 
диалект и тонганский язык.  

 Австралия также финансирует региональный 
проект профессиональной подготовки по проведе-
нию мирных переговоров через Международное 
агентство по вопросам развития в интересах жен-
щин. Проект направлен на разработку национально-
го механизма в трех странах Тихоокеанского регио-
на по осуществлению решений, рекомендаций и 
обязательств с целью обеспечения гендерного ра-
венства в вопросах, касающихся мира и безопасно-
сти в этих странах.  

 Кроме того, Австралия участвует в проекте, 
нацеленном на включение принципа гендерного ра-
венства в политические курсы и программы по пре-
дотвращению насилия и конфликтов и активизации 
постконфликтного восстановления в Тихоокеанском 
регионе. В рамках проекта, осуществляемого тихо-
океанским отделением Программы развития Орга-
низации Объединенных Наций совместно с Фондом 
Организации Объединенных Наций для развития в 
интересах женщин, с гендерной точки зрения будут 
рассмотрены результаты научного исследования, 
проводящегося в настоящее время по вопросу об 
уменьшении уровня насилия и предотвращении 
конфликтов; в ряде тихоокеанских стран будет про-
ведено научное исследование с целью заполнить 
пробелы в нынешних знаниях о насилии и стерео-
типах мужского превосходства; будут опубликованы 
и распространены его результаты, оказана поддерж-
ка их включению в рабочие планы и политические 
курсы соответствующих органов и организаций по 
всему Тихоокеанскому региону.  
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 Продолжающийся в настоящее время регио-
нальный диалог и проекты, о которых я только что 
упомянул, способствуют, благодаря усилиям жен-
щин, увеличению объемов и доступности информа-
ции об их вкладе в укрепление мира и безопасно-
сти, будь то на местном, национальном и регио-
нальном уровне. Эти проекты являются примерами 
того, как обеспечивается полное выполнение резо-
люции 1325 (2000) и учет гендерных вопросов при 
проведении любых операций в поддержку мира и 
реформировании сектора безопасности.  

 Австралия продолжает активно подключать 
женщин к усилиям в области миростроительства. 
Женщины из числа военных, полицейских и граж-
данского персонала играют ключевую роль при ока-
зании содействия проведению миссий Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира и в та-
ких двусторонних и региональных усилиях, как Ре-
гиональная миссия по оказанию помощи Соломо-
новым Островам.  

 В заключение Австралия с нетерпением ожи-
дает возможности принять участие в обсуждении 
вопроса о равноправном участии женщин в предот-
вращении, регулировании, разрешении конфликтов 
и в постконфликтном миростроительстве, которое 
состоится в ходе сессии Комиссии Организации 
Объединенных Наций по положению женщин в 
2008 году. При подготовке к проведению этого об-
суждения австралийское правительство проводит 
консультации с австралийским женским сектором в 
отношении мер, которые были приняты сектором 
для выполнения резолюции 1325 (2000).  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Гондураса.  

 Г-н Ромеро-Мартинес (Гондурас) (говорит 
по-испански): Г-н министр, Ваше присутствие здесь 
придает обсуждению Советом этого вопроса допол-
нительную ценность и также свидетельствует о той 
важности, которую Вы придаете этому вопросу. Мы 
очень хотели бы поблагодарить Вас за важную ини-
циативу по проведению этого заседания, посвящен-
ного вопросам женщин и мира и безопасности.  

 Моя страна, Гондурас, полагает, как подтвер-
дил 7 марта 2007 года Совет Безопасности, что 
женщины играют важную роль в предотвращении и 
урегулировании конфликтов и в области миро-
строительства (см. S/PRST/2007/5). Поэтому мы 
осуждаем совершение в отношении женщин домо-

гательств, посягательств на их безопасность, надру-
гательств, изнасилований и любых других проявле-
ний насилия или угнетения, которым они могут 
подвергаться, где бы это ни происходило. 

 По этой причине мы полностью присоединя-
емся к резолюции 1325 (2000). Мы не только под-
держиваем ее, но и считаем, что государства долж-
ны выполнять ее на постоянной основе в качестве 
своего международного обязательства.  

 Мы поддерживаем рост представительности 
женщин на всех уровнях, особенно на уровне при-
нятия решений, при урегулировании конфликтов и 
проведении мирных процессов. Мы уверены, как 
отметили предыдущие ораторы, что пришло время 
действовать. Мы продолжаем быть свидетелями и 
узнавать о разрушительных событиях, которые 
вновь свидетельствуют об отсутствии у людей чут-
кости и о недостаточной степени ответственности 
при выполнении своих обязательств.  

 Наша небольшая с географической точки зре-
ния страна не только дорожит уважением к досто-
инству женщин, но и старается в соответствии со 
своим внутренним законодательством учитывать 
гендерную проблематику во всех сферах повсе-
дневной деятельности. Гондурас хотел бы, чтобы 
женщины участвовали в работе органов по приня-
тию решений на равноправной основе и во взаимо-
действии со всеми секторами общества, в частно-
сти, с гражданским обществом подключает их к 
борьбе по обеспечению соблюдения прав человека, 
верховенства права, а также к деятельности, на-
правленной на уменьшение уровня изоляции и лю-
бых видов угнетения или дискриминации.  

 Ответные меры гуманитарного характера, как 
указывается в докладе Генерального секретаря, 
должны предприниматься Организацией Объеди-
ненных Наций в любой части мира на основе общей 
позиции по внедрению программ гендерного равен-
ства. При постконфликтной реконструкции и вос-
становлении должны быть выработаны конкретные 
механизмы и стратегии в отношении женщин и де-
вочек. По этой причине мы высоко ценим деятель-
ность, которую проводят различные органы систе-
мы Организации Объединенных Наций, подключая 
женщин к выполнению своих проектов. Среди них 
мы хотели бы отметить Фонд Организации Объеди-
ненных Наций для развития в интересах женщин и 
Международный учебный и научно-
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исследовательский институт по улучшению поло-
жения женщин, который организовал виртуальное 
обсуждение вопроса об учете гендерной тематики 
при реформировании сектора безопасности.  

 Мы также приветствуем обновление плана 
действий на 2008–2009 годы и надеемся, что оно 
пройдет успешно.  

 Необходимо немедленно предотвращать наси-
лие, обусловленное причинами гендерного характе-
ра, в условиях вооруженных конфликтов и прини-
мать ответные меры в отношении этого насилия. 
Мы все надеемся, что акты сексуальной эксплуата-
ции и надругательств раз и навсегда прекратятся и 
что ценности, касающиеся женщин и девочек, а 
также их неприкосновенность и достоинство во 
всем мире будут рассматриваться в качестве свя-
щенных.  

 По этой причине делегация Гондураса присое-
диняется к усилиям по последовательному и эффек-
тивному выполнению резолюции 1325 (2000). Не-
обходимо поддерживать ценность человеческой 
личности, ценность женщин и ценность девочек 
путем совместного осознания необходимости про-
явления уважения во всем мире. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Норвегии.  

 Г-жа Юуль (Норвегия) (говорит по-анг-
лийски): Резолюция 1325 (2000) Совета Безопасно-
сти — это больше, чем документ, являющийся ре-
зультатом принятия правильного решения. Это про-
цесс, процесс выполнения, а также процесс осозна-
ния и понимания. На уровне принятия и выполне-
ния решений необходимо постоянно стремиться к 
улучшению понимания ситуации и повышению ро-
ли женщин в условиях конфликта.  

 В результате процесса, который привел к при-
нятию резолюции 1325 (2000), и по прошествии се-
ми лет со времени ее принятия возросло понимание 
роли, потребностей и степени незащищенности 
женщин и девочек. Резолюция стала для нас важной 
основой для активизации усилий по обеспечению 
участия женщин в проведении мирных процессов, 
что позволит удовлетворить их потребности и, та-
ким образом, поддержать эффективное проведение 
мирных процессов. 

 Тем не менее мы вынуждены признать, что все 
еще находимся далеко от намеченной цели. О жен-

щинах все еще слишком часто забывают при прове-
дении мирных переговоров; они лишены возможно-
сти принимать в них участие наравне с мужчинами. 
Интересы женщин по-прежнему игнорируются, а на 
их проблемы и нужды не обращают внимания. 
Женщины и девочки все еще становятся целями и 
жертвами несправедливого отношения, нападений и 
сексуального насилия. А проблема безнаказанности 
за жестокие преступления в отношении женщин так 
и остается практически не разрешенной. Однако 
самое позорное для всех нас в Организации Объе-
диненных Наций — это нарушение гражданским и 
военным персоналом объявленной Генеральным 
секретарем политики абсолютной нетерпимости и 
продолжающие поступать утверждения о случаях 
сексуальных домогательств, в которых обвиняются 
миротворцы Организации Объединенных Наций. 

 Вот уже семь лет государства-члены, Органи-
зация Объединенных Наций и Совет Безопасности 
предпринимают похвальные усилия, однако их ре-
зультаты могли бы быть более значительными. Мы 
просто обязаны добиться большего. В качестве од-
ного из шагов этом направлении Норвегия призыва-
ет Совет предпринять следующие конкретные дей-
ствия: во-первых, в соответствии с предложением 
Генерального секретаря, учредить наблюдательный 
механизм для повышения эффективности работы 
Совета в деле предотвращения насилия в отноше-
нии женщин в ходе военных конфликтов и борьбе с 
ним; во-вторых, внедрить транспарентный меха-
низм, который позволит решать гендерные вопросы 
на конкретной основе и отчитываться о них при 
проведении всех миротворческих операций Органи-
зации Объединенных Наций; и, в-третьих, ввести 
механизм информирования о случаях сексуального 
насилия в самих миротворческих миссиях. 

 Однако трудности на этом не заканчиваются. 
Нужно вывести нашу работу за традиционные ор-
ганизационные рамки. Необходимо осознать много-
гранность проблемы укрепления мира, который так 
и останется недостижимым, если озабоченности 
половины населения будут игнорироваться. Нельзя 
допустить, чтобы половинчатость предпринимае-
мых мер подорвала реальный прогресс на местах. 

 В прошлом месяце здесь, в Организации Объ-
единенных Наций, министры иностранных дел Бра-
зилии, Франции, Индонезии, Норвегии, Сенегала, 
Южной Африки и Таиланда предложили всем заин-
тересованным коллегам и делегациям изучить те 
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области, где международные отношения в той или 
иной степени соприкасаются с проблемой обеспе-
чения здравоохранения на глобальном уровне. К та-
ким областям относятся предотвращение конфлик-
тов, их урегулирование и постконфликтное восста-
новление и миростроительство. Все прекрасно 
осознают, что улучшение здоровья — это важный 
дивиденд мира. Однако, по нашему мнению, далеко 
не столь понятно, почему и каким образом это про-
исходит или почему недостаточное внимание к про-
блемам здравоохранения может стать одной их при-
чин срыва мирного процесса. 

 Подводя итоги своего выступления, министр 
иностранных дел Норвегии, среди прочего, отме-
тил, что конфликты — это та область, где внимания 
вопросам здравоохранения уделяется недостаточно, 
хотя при должной концентрации усилий здесь мож-
но добиться изменений, в том числе путем разра-
ботки и использования гендерных показателей здо-
ровья, которые позволят лучше оценить успешность 
процесса укрепления мира и восстановления; вне-
дрения «дорожных карт» для восстановления здо-
ровья в качестве миротворческого инструмента; и 
сбора практической и гендерной информации об 
эффективности мер в области охраны здоровья на 
различных стадиях конфликта. 

 С учетом того внимания, которое в этой работе 
уделяется последствиям конфликта для здоровья 
женщин и девочек, я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью для того, чтобы подчеркнуть важ-
ность обеспечения более глубокого понимания этих 
последствий и необходимость их устранения. Одна 
из областей, которой в данном контексте уделяется 
недостаточно внимания, — это восстановление здо-
ровья по окончании конфликта. Травмы — как фи-
зические, так, зачастую, и психологические — за-
живают довольно долго. Для создания и введения в 
строй служб здравоохранения, которые способны 
вернуть жизнь женщин и девочек в нормальное 
русло и дать им надежду, требуется значительное 
время. И, наоборот, игнорирование последствий 
конфликта для здоровья может подорвать процесс 
стабилизации и укрепления мира.  

 Мы готовы к дальнейшей работе с партнерами, 
с тем чтобы глубже разобраться во взаимосвязи ме-
жду конфликтами и вопросами здоровья и обеспе-
чить их более эффективную интеграцию при вы-
полнении задач в области миростроительства и уре-
гулирования конфликтов. Мы призываем членов 

Совета Безопасности присоединиться к нам в дос-
тижении этой цели. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Хорватии.  

 Г-жа Младинео (Хорватия) (говорит по-анг-
лийски): Я хотела бы выразить признательность Га-
не как Председателю Совета Безопасности за созыв 
этих открытых прений по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности.  

 Хорватия присоединяется к заявлению, с кото-
рым от имени Европейского союза выступил пред-
ставитель Португалии, но при этом я хотела бы до-
бавить несколько слов по этому вопросу от имени 
правительства нашей страны. 

 Результаты различных исследований указыва-
ют на то, что шансы мирных соглашений, посткон-
фликтного восстановления и управления на успех 
повышаются, если участие в их реализации прини-
мают женщины, в том числе потому, что это обес-
печивает целостный подход к урегулированию про-
блемы безопасности и позволяет решать ключевые 
социально-экономические вопросы, которые в про-
тивном случае остались бы без внимания. Не следу-
ет также забывать о том, что объем выполняемой 
женщинами работы во всех странах в целом боль-
ше, чем у мужчин, что оставляет им меньше време-
ни и энергии для участия в политической жизни. В 
этой связи огромную важность для обеспечения 
гендерного равенства и расширения прав и возмож-
ностей женщин приобретает поощрение более ак-
тивного участия женщин в политике, что позволит 
реализовать два положения цели 3 в области разви-
тия, закрепленной в Декларации тысячелетия. 

 Хорватия убеждена, что этот авторитетный ор-
ган Организации Объединенных Наций должен 
уделить особое внимание проблеме женщин в кон-
фликтах. И в докладе Генерального секретаря о де-
вочках (А/62/297), и в докладе Специального пред-
ставителя Генерального секретаря по вопросу о по-
ложении детей в вооруженных конфликтах 
(А/62/228) говорится об одном и том же: традици-
онное отношение к девочкам в обществе ограничи-
вает их право на выражение собственного мнения, а 
девочки, ищущие убежище, девочки-беженцы и де-
вочки из числа внутренне перемещенных лиц нуж-
даются в защите как от физического, так и от пси-
хологического насилия. Комитет по правам ребенка 
с обеспокоенностью отмечает отсутствие эффек-
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тивных мер по предотвращению насилия в отноше-
нии женщин и детей со стороны военнослужащих, в 
том числе иностранных, размещенных на военных 
базах, и привлечению виновных в подобных деяни-
ях к ответственности. 

 Женщины сталкиваются с проявлениями дис-
криминации с самого детства — начиная с низкого 
уровня образования и заканчивая социальными сте-
реотипами, которые ставят под сомнение их компе-
тентность как руководителей. Многие права детей в 
целом были признаны, однако при этом необходимо 
отметить, что, несмотря на то, что участниками 
Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации 
в отношении женщин являются 185 государств, 
именно на этот договор Организации Объединен-
ных Наций приходится самое большое число огово-
рок. Это лишь подчеркивает общемировое непри-
ятие прав женщин. 

 Расширение возможностей женщин при при-
нятии решений дома и в рамках общины играет 
жизненно важную роль в обеспечении соблюдения 
их собственных прав и прав их детей. Вне всякого 
сомнения, участие женщин позволит на системати-
ческой основе привлекать внимание к проблемам 
детей на стадии установления мира и мирострои-
тельства. Если права женщин и детей не будут чет-
ко включены в число обсуждаемых проблем на этих 
важных стадиях, то они не получат должного вни-
мания. 

 Недопущение женщин к участию в мирных 
переговорах и разработке конституции, а также их 
отстранение от проведения эффективного реформи-
рования таких сфер, как безопасность, управление 
и правопорядок, означают, что их права и взгляды 
не только как жертв, но и как граждан и бывших 
комбатантов, не будут полностью учтены на стадии 
постконфликтного восстановления. Нельзя забы-
вать, что среди детей-солдат до 40 процентов со-
ставляют девочки. 

 В конце 2006 года в Хорватии в рамках со-
трудничества между нашими странами побывала 
делегация женщин-представительниц министерства 
по делам женщин Исламской Республики Афгани-
стан. По словам приехавших, цель их визита заклю-
чалась в том, чтобы ознакомиться с опытом хорват-
ских женщин по преодолению проблем, связанных 
с войной и постконфликтными ситуациями. Они 
пояснили, что самой большой проблемой в их стра-

не остается безработица и неграмотность, которая 
достигает 70 процентов. Это лишь некоторые из 
причин, по которым мужчины начинают принимать 
наркотики, и прибегать к насилию в семье, что за-
частую приводит к тому, что женщины пытаются 
свести счеты с жизнью путем самосожжения. 

 Этот пример подтверждает, что за последнее 
десятилетие женщинам по всему миру удалось до-
биться более активного участия в процессах урегу-
лирования конфликтов. В системе Организации 
Объединенных Наций также отмечается значитель-
ный прогресс в сфере реформирования политики, 
нормотворческой деятельности и институциональ-
ного развития. Тем не менее, все еще существует 
огромный разрыв между политикой и практикой, в 
особенности на уровне отдельных стран. 

 Хорватия принимает участие в 15 миротвор-
ческих операциях Организации Объединенных На-
ций, причем 7 процентов ее миротворцев составля-
ют женщины. Кроме того, мы придерживаемся по-
литики абсолютной нетерпимости в вопросе сексу-
альной эксплуатации и насилия при проведении 
операций на местах.  

 Хорватия с удовлетворением отмечает тот 
факт, что Совет сосредоточил свое внимание на во-
просе обеспечения более эффективных механизмов 
подотчетности для включения резолюции 1325 
(2000) в работу Совета по конкретным странам и 
другую соответствующую работу по этой теме. 
Хорватия была бы признательна, если бы Совет 
Безопасности рассмотрел возможность создания 
целевого механизма мониторинга, который позво-
лил бы увеличить вклад Совета в дело предотвра-
щения случаев насилия в отношении женщин в воо-
руженных конфликтах и осуществления уголовного 
преследования за эти преступления. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я передаю слово представителю Демократической 
Республики Конго. 

 Г-жа Боото (Демократическая Республика 
Конго) (говорит по-французски): Прежде всего я 
хотела бы тепло поздравить Вас, г-н Председатель, 
и поблагодарить за умелое руководство работой Со-
вета Безопасности в октябре. Я хотела бы от имени 
своей делегации выразить особую признательность 
делегации Ганы за ее инициативу по организации 
этого заседания по вопросам женщин, мира и безо-
пасности на пути к эффективному и согласованному 
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осуществлению резолюции 1325 (2000), что и явля-
ется темой наших сегодняшних прений. 

 Моя делегация всецело поддерживает заявле-
ние представителя Замбии, сделанное от имени Со-
общества по вопросам развития юга Африки. 

 В Пекинской платформе действий подчеркива-
ется необходимость обеспечения равенства мужчин 
и женщин на основе национальных и международ-
ных стратегий учета гендерных факторов. Некото-
рого прогресса в деле обеспечения равенства муж-
чин и женщин и улучшения положения женщин по-
зволила нам добиться двадцать третья специальная 
сессия Генеральной Ассамблеи.  

 Выполнение новаторской резолюции 1325 
(2000), одна из целей которой заключается в обес-
печении учета гендерного фактора во всех аспектах 
деятельности в области мира и безопасности, пре-
дусматривает реализацию ряда важных задач. В ча-
стности, благодаря этому будут созданы учрежде-
ния, способные гарантировать защиту женщин и 
девочек и их полноценное участие в национальных, 
региональных и международных механизмах пре-
дотвращения, регулирования и разрешения споров. 
Реализация поставленных задач во многом будет 
зависеть от целеустремленности и постоянного уча-
стия государств-членов при активной поддержке и 
сотрудничестве со стороны Организации Объеди-
ненных Наций и других партнеров, включая моби-
лизацию и вовлеченность гражданского общества. 
В этом отношении к правительствам обращается 
призыв приложить необходимые усилия для нара-
щивания потенциала женщин с тем, чтобы они мог-
ли в полной мере задействовать свои знания и уме-
ния и способствовать решению этих задач. 

 Моя делегация разделяет выражавшееся ранее 
другими делегациями мнение о том, что не менее 
важно, чтобы Генеральный секретарь рассмотрел 
вопрос о назначении большего числа женщин в ка-
честве своих специальных представителей и по-
сланников, которые от его имени руководили бы 
миссиями по оказанию «добрых услуг». При этом в 
равной мере важно, чтобы он стремился увеличи-
вать роль женщин в операциях Организации Объе-
диненных Наций на местах, а также их вклад в эту 
деятельность в качестве военных наблюдателей, со-
трудников гражданской полиции, специалистов по 
правам человека и сотрудников гуманитарных опе-
раций. В этом деле достигнут существенный про-

гресс, однако в целях преодоления последних ос-
тающихся на пути к полномасштабному выполне-
нию резолюции препятствий необходимо прило-
жить дополнительные усилия.  

 Насилие в отношении женщин и девочек 
по-прежнему вызывает серьезную обеспокоенность, 
что диктует необходимость активизации усилий 
всего международного сообщества, поскольку такое 
насилие, представляющее собой нарушение прав 
человека, является одним из основных препятствий 
в деле обеспечения равенства мужчин и женщин. 
Поддерживая проведенное Генеральным секретарем 
углубленное исследование, посвященное всем фор-
мам насилия в отношении женщин, Генеральная 
Ассамблея приняла резолюцию 61/143, касающую-
ся активизации усилий в целях искоренения всех 
форм насилия в отношении женщин, в которой она 
призвала государства-члены и структуры Организа-
ции Объединенных Наций более активно принимать 
меры по предотвращению и ликвидации такого на-
силия. Совет Безопасности откликнулся на этот 
призыв, оставив этот вопрос на своей повестке дня 
и подтвердив свою приверженность осуществлению 
резолюции 1325 (2000). 

 В ходе ряда визитов в мою страну члены Со-
вета смогли оценить усилия, прилагаемые новыми 
конголезскими властями, избранными в результате 
свободных и демократических выборов. В частно-
сти они смогли получить общее представление о 
положении в области безопасности. Моя делегация 
глубоко обеспокоена в связи с увеличением числа 
актов беспрецедентного насилия, совершаемых 
вооруженными ополченцами в восточной части 
страны. Такие акты насилия, в частности сексуаль-
ного насилия — систематические нападения на 
женщин и девочек Конго — обусловлены укоре-
нившейся потребностью злоумышленников в унич-
тожении всей нации путем унижения достоинства, а 
также нарушения физической и моральной непри-
косновенности женщин, живущих в этой стране. 

 Столкнувшись с такой ситуацией, учреждения 
в моей стране, выполняя закон о сексуальном наси-
лии, принятый парламентом и введенный в силу 
президентом Республики в 2006 году, полны реши-
мости принимать жесткие меры в отношении всех 
преступлений, связанных с сексуальным насилием, 
и обеспечить помощь всем пострадавшим. Глава го-
сударства лично намерен принимать исключительно 
суровые меры в отношении виновных в этих зло-
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деяниях. Обеспечение безопасности стало для него 
одной из первоочередных задач, нацеленных на то, 
чтобы положить конец этим варварским актам.  

 В этой связи особое значение приобретает 
поддержка, если мы хотим обеспечить регулярные 
силы достаточными средствами для принятия от-
ветных мер в отношении этих вооруженных груп-
пировок. Ополчения действуют при финансовой и 
политической поддержке иностранных субъектов, 
участвующих в разграблении наших природных ре-
сурсов, что по сей день по-прежнему является глав-
ным фактором, обусловливающим продолжитель-
ность конфликта. 

 В ряде стран систематическое изнасилование 
стало орудием войны, при этом для выполнения 
этого грязного дела привлекаются ВИЧ-инфици-
рованные солдаты, которые совершают сексуальное 
насилие в отношении женщин в Демократической 
Республике Конго. Вирус ВИЧ/СПИДа, передача 
которого в результате этого становится одним из 
наиболее катастрофических последствий, по–преж-
нему сеет смерть в моей стране. Жестокость, с ко-
торой совершаются эти изнасилования, также слу-
жит причиной возникновения фистулы (свища), ве-
дущей к полному разрушению репродуктивной сис-
темы. И, несмотря на то, что все это лишает жиз-
ненных сил и надежды тысячи пострадавших в ре-
зультате сексуального насилия, это зло не становит-
ся предметом обсуждения на первых полосах газет. 

 В этой связи я хотел бы воздать должное пер-
вой леди Демократической Республики Конго 
г-же Олив Ламб Кабиле, которая, будучи матерью и 
женщиной действия, непосредственно принимает 
меры для того, чтобы призвать к совести все сторо-
ны в таких случаях. Она играет активную роль в 
проведении кампании, организованной в рамках 
национальной программы защиты репродуктивного 
здоровья, и оказывает помощь пострадавшим в ре-
зультате сексуального насилия при поддержке ме-
дицинских учреждений и групп, проводящих бес-
платные хирургические операции пострадавшим. 
Эта кампания нацелена также на повышение ин-
формированности национального сообщества о 
сложившейся вопиющей ситуации и, прежде всего, 
на то, чтобы о бедах, которые несут вооруженные 
конфликты, было известно политическим деятелям. 

 Я пользуюсь этой возможностью, чтобы вновь 
заявить о том, что Демократическая Республика 

Конго придает особое значение вкладу женщин в 
достижение мира во всех сферах жизни. Мы реши-
тельно осуждаем любое сексуальное насилие во 
всех вооруженных конфликтах, а также сексуаль-
ные нападения и эксплуатацию, совершаемые какой 
бы то ни было стороной, включая персонал Органи-
зации Объединенных Наций. Мы подчеркиваем не-
обходимость ликвидировать безнаказанность. Если 
мы хотим искоренить это зло, важно принимать 
профилактические меры и наказывать преступни-
ков. В этой связи моя делегация поддерживает ут-
вержденную Генеральным секретарем политику ну-
левой терпимости. 

 В заключение я благодарю членов Совета за их 
весомый вклад в деятельность по восстановлению 
прочного мира и примирению в моей стране. Моя 
делегация надеется, что нынешние прения в Совете 
Безопасности приведут к осознанию более широ-
кими кругами общественности важной роли жен-
щин в поддержании мира и безопасности, а также в 
миростроительстве. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителю Никарагуа. 

 Г-жа Рубиалес де Чаморро (Никарагуа) (го-
ворит по-испански): Г-н Председатель, делегация 
Никарагуа хотела бы поблагодарить Вас, Постоян-
ного представителя братской страны Гана, за ини-
циативу по проведению этих открытых прений в 
Совете Безопасности. Я хотела бы также поблаго-
дарить Генерального секретаря за доклад по вопро-
су о женщинах и мире и безопасности, в котором 
отмечены достижения в осуществлении резолю-
ции 1325 (2000) и институциональные и организа-
ционные трудности, которые должны быть преодо-
лены в ходе осуществления следующего плана дей-
ствий по выполнению этой резолюции. 

 Во все времена женщины играли весьма важ-
ную роль в принятии решений, которые изменили 
ход истории. Многие из этих женщин были забыты, 
вычеркнуты из исторических отчетов хроникерами, 
которые проигнорировали их участие в преобразо-
вании идей и обществ. Несколько лет назад слова 
«женщины и мир и безопасность» могли только вы-
звать в воображении образы женщин как жертв кон-
фликтов и объектов сексуального насилия. Сегодня 
они заслуживают признания в качестве решающего 
фактора в процессах мирных переговоров, миро-
строительстве и постконфликтном восстановлении. 



 S/PV.5766 (Resumption 1)
 

07-55959 33 
 

 В Никарагуа женщины играют ключевую роль 
в принятии самых важных решений, которые затра-
гивают наше общество, несмотря на трудное поло-
жение, в котором они живут. Они являются важ-
нейшим элементом примирения членов семей и 
членов общества, которые сражались по разные сто-
роны баррикад в ходе войны, явившейся следствием 
иностранной агрессии. Женщины Никарагуа внесли 
неоценимый вклад в достижение мира и примире-
ния. Как партнеры, матери, сестры и члены обще-
ства в целом, они добились успеха в продвижении к 
полноправному участию в процессе принятия ре-
шений по проектам и программам, которые затра-
гивают их общество и их собственную жизнь, на 
всех этапах процесса, от диагноза и планирования 
до мониторинга и оценки. Это явилось ключевым 
фактором процесса успешного восстановления в 
нашей стране. Этот опыт доказывает, что можно 
предоставить женщинам возможность участвовать в 
достижении прочного мира и устойчивого развития. 

 Мы благодарим все специализированные уч-
реждения, программы, фонды и органы системы 
Организации Объединенных Наций, которые зани-
маются выполнением резолюции 1325 (2000), и мы 
настоятельно призываем их и впредь учитывать 
гендерные аспекты во всех видах своей деятельно-
сти в целях обеспечения участия женщин в процес-
сах принятия решений по вопросам мира и безо-
пасности на всех уровнях.  

 Нас крайне беспокоят жалобы в отношении 
случаев изнасилований в ходе миротворческих опе-
раций, и мы хотели бы предложить всем соответст-
вующим сторонам соблюдать политику нулевой 
терпимости в отношении актов сексуальной экс-
плуатации и сексуального надругательства. Мы 
присоединяемся к призыву положить конец безна-
казанности. Никарагуа считает, что Генеральный 
секретарь должен продолжать наращивать свои 
усилия по расширению присутствия женщин на 
всех уровнях в миротворческих операциях, включая 
самые высокие посты. Мы уверены, что такие меры 
помогут сократить число преступлений сексуально-
го характера. 

 Мы призываем к рассмотрению, как в Гене-
ральной Ассамблее, так и в Совете Безопасности, 
более эффективных мер, направленных на осущест-
вление резолюции 1325 (2000). Мы присоединяемся 
к обращенному к международному сообществу при-
зыву играть ведущую роль в обеспечении участия 

женщин в процессах международного мира и безо-
пасности, признавая в то же время, что именно го-
сударства несут основную ответственность за опре-
деление и осуществление национальной политики, 
позволяющей расширить права женщин в этой об-
ласти. Без вовлечения женщин во все процессы 
принятия решений мы никогда не достигнем меж-
дународного мира и безопасности, к которым мы 
все стремимся. 

 Г-н Соу (Гвинея) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, от имени нашей делегации я хо-
тел бы воздать Вам должное за энергию, эффектив-
ность и самоотверженность, которые Вы проявляете 
во главе Совета Безопасности. 

 Гвинейская Республика вновь рада внести 
свой вклад в коллективный и многосторонний ана-
лиз осуществления Общесистемного плана дейст-
вий по выполнению резолюции 1325 (2000). Преж-
де всего мы обеспокоены определением и оценкой 
прогресса, достигнутого в том, что касается реали-
зации и расширения возможностей, как на нацио-
нальном, так и на международном уровне. 

 Прежде всего я хочу подчеркнуть, что именно 
по инициативе первой леди мадам Генриетты Конте, 
президента Фонда, названного в ее честь, в Гвинее 
впервые была начала национальная кампания про-
свещения по вопросам осуществления резолю-
ции 1325 (2000) в Гвинее. Действительно, 26 октя-
бря 2006 года первая леди Республики при под-
держке Канцелярии Специального советника Гене-
рального секретаря по гендерным вопросам и 
улучшению положения женщин, которую я здесь 
приветствую, приняла решение организовать со-
вместно с министром по социальным вопросам и 
улучшению положения женщин и детей Гвинеи па-
мятный день для празднования в Конакри шестой 
годовщины принятия Советом резолюции 1325 
(2000).  

 В церемонии приняло участия множество лиц, 
в том числе члены правительства, представители 
национальных институтов, начальник штаба армии, 
члены дипломатического и консульского корпуса, 
представители международных учреждений, непра-
вительственных организаций и гражданского обще-
ства. Государственные и частные средства массовой 
информации в своем освещении сделали акцент на 
содержании резолюции 1325 (2000) и на воздейст-
вии вооруженных конфликтов на женщин и дево-
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чек — женщин как на жертв конфликтов и как на 
стороны, которые способствуют предотвращению и 
регулированию конфликтов, а также как на участ-
ников миростроительства в Гвинее и в регионе. 

 В тот же день были организованы заседания 
для информирования политических и администра-
тивных властей и религиозного руководства, обще-
ственности и заинтересованных партнеров по во-
просам, связанным с резолюцией, в пяти общинах 
столицы и на национальных языках. Эта политиче-
ская приверженность осуществлению резолю-
ции 1325 (2000) проистекает из высокой степени 
ответственности, всегда проявлявшейся гвинейски-
ми женщинами.  

 Их ответственность была вновь продемонст-
рирована в ходе трагических событий, которые 
имели место в Гвинее в январе и феврале 2007 года 
после общей забастовки с требованиями положить 
конец плохому управлению и нищете. Гвинея и вся 
Африка не могли не приветствовать усилий, прило-
женных женщинами, в особенности первой леди, по 
содействию сотрудничеству между социальными 
партнерами и решению серьезных проблем, связан-
ных с миром, безопасностью и стабильностью в 
стране.  

 Гвинея рада тому, что ей удалось вновь обрес-
ти мир, восстановить верховенство права и укре-
пить национальную сплоченность благодаря, в ос-
новном, решимости и жертвам со стороны женщин.  

 В этом контексте мы были рады получить вто-
рой доклад Генерального секретаря об осуществле-
нии Общесистемного плана действий по осуществ-
лению резолюции 1325 (2000). Мы поддерживаем 
его главные рекомендации, в особенности касаю-
щиеся Плана действий на 2008–2009 годы, заду-
манного в качестве инструмента программирования 
на основе достигнутых результатов, обеспечения 
выполнения решений и распространения информа-
ции. Сосредоточение будущих действий на пяти оп-
ределенных в докладе тематических областях, не 
может не способствовать обеспечению успеха ком-
плексной и согласованной стратегии по осуществ-
лению резолюции 1325 (2000) всеми заинтересо-
ванными сторонами на национальном, региональ-
ном и международном уровнях. 

 В заключение я хотел бы вновь подтвердить 
приверженность правительства и женщин Гвинеи 
лидирующей роли в осуществлении резолю-

ции 1325 (2000) Совета Безопасности. Я обращаюсь 
с призывом к международному сообществу оказать 
эффективную и последовательную поддержку дей-
ствиям и инициативам, предпринимаемым всеми 
заинтересованными сторонами для расширения мо-
билизации и обеспечения полного участия женщин 
в процессах предотвращения конфликтов, миро-
строительства и обеспечения стабильности в нашей 
стране и во всем нашем регионе. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Малави. 

 Г-н Матендже (Малави) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне, г-н Председа-
тель, поздравить Вас по случаю вступления на этот 
руководящий пост в Совете Безопасности в октябре 
2007 года. Моя делегация признательна за предос-
тавление нам возможности выступить в Совете 
Безопасности в ходе открытых прений по вопросу 
«Женщины и мир и безопасность: обеспечение по-
следовательного и эффективного осуществления ре-
золюции 1325 (2000) Совета Безопасности». 

 Мы присоединяемся к заявлению, с которым 
выступил Постоянный представитель Замбии от 
имени Сообщества по вопросам развития стран юга 
Африки (САДК). Мы хотели бы добавить следую-
щее. 

 Учитывая, что мир неразрывно связан с равен-
ством между мужчинами и женщинами, мы счита-
ем, что нельзя переоценить важность подключения 
женщин, наиболее эффективных миротворцев, к 
деятельности по поддержанию мира и мирострои-
тельству. В этой связи мы отмечаем, что в резолю-
ции 1325 (2000) содержится призыв ко всем госу-
дарствам-членам расширить участие женщин в 
процессах принятия решений на всех уровнях в 
рамках национальных, региональных и междуна-
родных институтов и механизмов по предотвраще-
нию, управлению и урегулированию конфликтов. 

 Например, в Малави в поддержку этого при-
зыва женщины поощряются к участию в политиче-
ской жизни и в процессах принятия решений на 
различных уровнях малавийского общества. В на-
стоящее время женщины занимают руководящие 
посты в правительстве и в полугосударственных 
организациях и зарекомендовали себя эффективны-
ми руководителями, стремящимися добиться, чтобы 
народ Малави всегда сосредоточивал свое внимание 
на деятельности, нацеленной на обеспечение соци-
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ально-экономического развития страны. В этой свя-
зи женщины играют важную роль в поддержании 
относительного мира и безопасности, которые ус-
тановились в Малави после провозглашения неза-
висимости в 1964 году, что является подтверждени-
ем того факта, что мир не обязательно означает от-
сутствие войны или вооруженного конфликта. 

 Соответственно, мы призываем к тому, чтобы 
Организация Объединенных Наций предприняла 
дальнейшие продуманные шаги для более активно-
го привлечения женщин к работе на высокопостав-
ленных постах, сопряженных с процессами приня-
тия решений по вопросам миротворческих опера-
ций, предотвращения конфликтов, в ходе перегово-
ров о мире, а также миростроительства и посткон-
фликтного восстановления.  

 Мы полагаем, что включение гендерной пер-
спективы в эти области является критически важ-
ным условием достижения устойчивого и прочного 
мира, как на национальном, так и на международ-
ном уровнях, а также достижения согласованных на 
международном уровне целей, включая цели в об-
ласти развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ). Это представляется еще более 
важным в таких странах, как Малави, где женщин 
больше, чем мужчин, и где большинство женщин 
занимается сельскохозяйственным производством, 
которое способствует развитию экономики. 

 В этой связи мы призываем к тому, чтобы Со-
вет Безопасности работал в координации с другими 
органами Организация Объединенных Наций, осо-
бенно Генеральной Ассамблеей, Экономическим и 
Социальным Советом, Советом по правам человека, 
Программой развития Организация Объединенных 
Наций, ЮНИСЕФ, Фондом Организации Объеди-
ненных Наций для развития в интересах женщин, 
Комиссией по миростроительству и другими, в це-
лях поиска мер, обеспечивающих полное достиже-
ние ЦРДТ к 2015 году в обстановке мира и безопас-
ности и во всеобщих интересах. 

 Мы с обеспокоенностью отмечаем, что, как 
следует из доклада Генерального секретаря, кото-
рый содержится в документе S/2007/567, такие ин-
ституциональные пробелы и проблемы, как недос-
таточное финансирование проектов, связанных с 
гендерной проблематикой, а также неадекватный 
потенциал для обеспечения учета гендерных аспек-
тов при осуществлении операций по поддержанию 

мира и миростроительству, препятствовали полно-
му осуществлению Общесистемного плана дейст-
вий Организации Объединенных Наций по вопро-
сам женщин, мира и безопасности на период 2005–
2007 годов. Однако мы убеждены в том, что эти 
пробелы и проблемы будут устранены, в то время 
как Организация Объединенных Наций приступает 
к осуществлению Общесистемного плана действий 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
женщин, мира и безопасности на период 2008–
2009 годов, который, насколько мы понимаем, явля-
ется инструментом, ориентированным на разработ-
ку программ, ориентированных на результаты, кон-
троль и отчетность.  

 Поэтому мы надеемся на появление адекват-
ных и предсказуемых механизмов для обеспечения 
полного осуществления резолюции 1325 (2000) в 
духе эффективности, транспарентности, подотчет-
ности, последовательности и устойчивости с уче-
том особых потребностей женщин и детей, особен-
но в ситуациях вооруженных конфликтов. Благода-
ря этим мерам можно будет положить конец ген-
дерному насилию и унижающему человеческое 
достоинство обращению, в результате чего миллио-
ны женщин и детей стали калеками или погибли в 
ходе вооруженных конфликтов. Нас особенно по-
трясли сообщения о случаях сексуальной эксплуа-
тации женщин и детей, особенно со стороны тех, 
кому поручено обеспечение их защиты. 

 Мы поддерживаем рекомендации, содержа-
щиеся в докладе Генерального секретаря, и в этой 
связи подчеркиваем важность создания механизма 
Совета Безопасности по контролю за осуществле-
нием резолюции 1325 (2000) на национальном 
уровне. Мы полагаем, что это будет способствовать 
решению проблем, связанных с насилием по при-
знаку пола, а также с нарушениями прав человека и 
прав женщин в конфликтных и постконфликтных 
ситуациях. 

 В заключение моя делегация хотела бы вновь 
подчеркнуть что резолюция 1325 (2000) дает наде-
жду женщинам и девочкам во всем мире на то, что 
международное сообщество готово защитить их 
права, как в мирное время, так и во время войны и 
вооруженных конфликтов, и снять все препятствия 
на пути их равноправного и полного участия в ра-
боте по поддержанию и укреплению международ-
ного мира и безопасности во всем мире в целом и в 
их собственных общинах, в частности. Через семь 
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лет после принятия резолюции 1325 (2000) Органи-
зация Объединенных Наций должна сделать гораздо 
больше для того, чтобы сдержать и реализовать 
свое обещание. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Дании. 

 Г-н Фоборг-Андерсен (Дания) (говорит 
по-английски): Позвольте мне начать свое выступ-
ление с выражения признательности Председателю 
за созыв этого заседания и за то, что он тем самым 
вновь обратил внимание Совета Безопасности на 
незаменимую и жизненно важную роль женщин во 
всех усилиях по обеспечению и поддержанию мира 
и безопасности. Кроме того, от имени своей делега-
ции, я хотел бы присоединиться к заявлению По-
стоянного представителя Португалии от имени Ев-
ропейского союза. 

 В докладе Генерального секретаря о женщи-
нах и мире и безопасности (S/2007/567) представ-
лен обзор достижений, недостатков и проблем, а 
также рекомендации о принятии дальнейших мер 
для ускорения осуществления резолюции 1325 
(2000) Совета Безопасности. Из доклада следует, 
что система Организации Объединенных Наций до-
билась существенных результатов в осуществлении 
резолюции 1325 (2000). Внимание органов Органи-
зации Объединенных Наций сосредоточено на учете 
гендерной проблематики и прав человека в сфере 
мира и безопасности. Был укреплен потенциал Ор-
ганизации Объединенных Наций, расширена ин-
формационно-пропагандистская деятельность и 
созданы партнерские отношения с женскими орга-
низациями. 

 Однако в докладе также подтверждается суще-
ствование институциональных и организационных 
недостатков и проблем на пути осуществления этой 
резолюции. И это достойно сожаления, поскольку 
осуществление резолюции 1325 (2000) представля-
ется сегодня как никогда важным. Женщины и де-
вочки в конфликтных и постконфликтных ситуаци-
ях, где бы они ни происходили, не могут больше 
ждать. 

 План действий на период 2008–2009 годов 
разработан как ориентированный на результаты 
программный инструмент, предусматривающий 
контроль и подотчетность. Мы приветствуем его 
четкий фокус на пяти тематических областях — 
предотвращение, защита, обеспечение участия, ока-

зание помощи и восстановление и нормотворчест-
во, что, таким образом, предусматривает переход от 
проектов к программному осуществлению. В нем 
также предусматриваются расширенные рамки, свя-
занные с процессами национального мира и восста-
новления. Он позволит системе Организации Объе-
диненных Наций добиться большей слаженности в 
этой деятельности и внедрения гендерной перспек-
тивы. 

 Наша приверженность программному подходу, 
ориентированному на результаты, хорошо известна. 
Мы все признаем важность руководящих принци-
пов, семинаров и новых процедур с учетом гендер-
ного фактора в качестве трамплина и важного инст-
румента для развития необходимого потенциала. Но 
в конечном итоге важны результаты. Поэтому сис-
тема Организации Объединенных Наций и нацио-
нальные правительства обязаны обеспечить, чтобы 
результаты и последствия предпринимаемых ини-
циатив стали ощутимыми. Ощутили ли женщины и 
девочки на местах отметить улучшение положения? 
Год тому назад мы, к сожалению, пришли к выводу, 
что, по сути дела, мы этого не знаем. В этом году 
ответ остается все тем же. 

 Я искренне надеюсь, что в следующем году 
мы сможем сказать, что обеспечили более полную 
защиту прав женщин и девочек в ходе конфликта и 
по его завершении. Мы должны поставить себе це-
лью принятие решительных мер для того, чтобы 
гендерная проблематика в полной мере включалась 
в миротворческие операции, мирные переговоры и 
миссии Совета Безопасности. Мы должны сущест-
венно продвинуться к полноценному и равноправ-
ному участию женщин в мирных процессах на всех 
уровнях переговоров и в принятии решений. 

 Один из главных уроков, извлеченных из осу-
ществления резолюции 1325 (2000) в 2005–
2007 годах, заключается в том, что в отсутствие со-
вместных усилий правительства и гражданского 
общества на страновом уровне осуществление ре-
золюции будет оставаться недостижимым. Эффек-
тивная связь между Планом действий и усилиями 
по его осуществлению на национальном уровне все 
еще недостаточно отработана и требует особого 
внимания. 

 Дания была одной из самых первых стран, 
разработавших национальный план действий по 
осуществлению резолюции 1325 (2000), и в на-
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стоящее время мы заняты его дополнением и уточ-
нением. Применяя широкомасштабный и всеобъем-
лющий подход, мы делаем это при полноценном и 
активном участии датского гражданского общества. 
Министерство иностранных дел, министерство 
обороны и национальная полиция в сотрудничестве 
с неправительственными организациями (НПО) и 
другими партнерами вырабатывают план, в котором 
делается более четкий упор на активное участие 
женщин в процессах созидания мира и в принятии 
решений на всех уровнях, уделяется более при-
стальное внимание освещению их деятельности на 
уровне стран. 

 Прилагая усилия, направленные на осуществ-
ление резолюции, Дания обнаружила, что резолю-
ция 1325 (2000) все еще недостаточно известна на 
уровне страны и местах. Мы настоятельно призы-
ваем Совет Безопасности принять меры по эффек-
тивному освещению прилагаемых им усилий, одно-
временно с их фактическим осуществлением. 

 Защита девочек и женщин в конфликтных си-
туациях все еще остается жизненно важным вопро-
сом, и участие женщин в процессах миростроитель-
ства расширяет наше видение проблем безопасно-
сти. Всем нам хотелось бы стать свидетелями более 
прочных мирных соглашений. Всеобъемлющие 
процессы повысят вероятность достижения этого. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Кении. 

 Г-н Мубури-Муита (Кения) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел бы присоединиться к другим деле-
гациям, выступавшим до меня, и выразить Вам, 
г-н Председатель, признательность за организацию 
сегодняшних прений по вопросу о женщинах и ми-
ре и безопасности, а также за ваше прекрасное ру-
ководство работой Совета Безопасности в октябре 
месяце. 

 Моя делегация сознает, что женщины являют-
ся ключевой движущей силой перемен в области 
развития и что инвестиции в этой области дают 
многократную отдачу, обогащая и ускоряя повыше-
ние статуса женщин в обществе. Кения считает, что 
гендерное равенство должно играть центральную 
роль во всех сферах жизни, включая управление и 
принятие решений, и отмечает ту ключевую роль, 
которую женщины должны играть в развитии. В 
своих усилиях добиться всесторонней реализации 
этой цели правительство Кении утвердило нацио-

нальную стратегию в области гендерного развития 
и учредило национальную комиссию по вопросу о 
гендерной проблематике и развитии. Кения ставит 
себе целью с помощью правовых, нормативных и 
институциональных реформ обеспечить участие 
женщин в процессе принятия решений.  

 Мы все должны подчеркивать ту центральную 
роль, которую играет гендерный аспект, особенно с 
точки зрения подключения женщин на всех уровнях 
к процессу принятия решений по проблемам мира и 
безопасности, и главным образом в ходе предот-
вращения и разрешения конфликта, а также в пери-
од постконфликтного миростроительства. Женское 
восприятие ситуации и их проблемы должны стать 
неотъемлемой частью любого мирного процесса. 
Женщины должны присутствовать за столом пере-
говоров. Поэтому отрадно отметить, что Организа-
ция Объединенных Наций, на протяжении ряда лет 
и в особенности после принятия резолюции 1325 
(2000), внесла существенный вклад во включение 
гендерной проблематики в рамки мирных инициа-
тив. Кения одобряет это решение и призывает к бо-
лее активному участию местных женщин во всех 
процессах. 

 Моя делегация отмечает, что со времени при-
нятия резолюции 1325 (2000) государства-члены, 
система Организации Объединенных Наций и гра-
жданское общество достигли значительного про-
гресса в ее осуществлении. Доклад Генерального 
секретаря за текущий год (S/2007/567) служит еще 
одним свидетельством этой обнадеживающей тен-
денции. Однако этот прогресс проходит медленно, и 
необходимо прилагать больше усилий для того, 
чтобы восполнить пробелы институционального и 
организационного характера в его реализации. К 
ним относятся потребность в создании потенциала, 
целью которого является анализ и осуществление 
программ гендерной составляющей, руководство и 
готовность к осуществлению резолюции, наличие 
надлежащих механизмов подотчетности и ресурсов, 
а также межучрежденческая координация. С учетом 
этого Кения приветствует рекомендации, содержа-
щиеся в докладе Генерального секретаря 
(S/2007/567), направленные на осуществление дан-
ной резолюции. 

 Кения рада отметить, что Департамент опера-
ций по поддержанию мира добился успехов в по-
ощрении гендерного равенства в рамках операций 
по поддержанию мира и в том, что касается вклю-
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чения специалистов по гендерным вопросам в со-
став миротворческих миссий. Это полезные шаги, 
но нам все еще необходимо добиться, чтобы на всех 
уровнях миротворческих операций прилагались ус-
тойчивые усилия по учету гендерных факторов. В 
настоящее время Кения обеспечила размещение 
женщин в состав большинства миротворческих 
миссий, в которых представлены наши военнослу-
жащие, и мы намерены увеличить их численность. 

 Резолюция 1325 (2000) подчеркивала необхо-
димость учета гендерной проблематики в процессах 
постконфликтного восстановления и мирострои-
тельства. Мы с удовлетворением отмечаем, что по-
высилось внимание к роли женщин в процессе по-
стконфликтного восстановления, особенно в таких 
областях, как судебная, законодательная и избира-
тельная системы, а также в восстановлении верхо-
венства права и правосудия переходного периода. 
Женщины все еще нуждаются в существенной под-
держке и укреплении своего потенциала для того, 
чтобы они могли принимать эффективное участие в 
новых демократических и правовых структурах, где 
традиционно преобладали мужчины.  

 Мы выражаем признательность Фонду Орга-
низации Объединенных Наций для развития в инте-
ресах женщин (ЮНИФЕМ) и Фонду Организации 
Объединенных Наций в области народонаселения 
(ЮНФПА), которые играют центральную роль в 
осуществлении резолюции 1325 (2000). На протя-
жении последнего десятилетия ЮНИФЕМ и 
ЮНФПА играли лидирующую роль в деле поощре-
ния роли женщин в ходе миростроительства и по-
стконфликтных ситуаций, в особенности в Африке. 
Однако ограниченность финансовых средств и ре-
сурсов способна подорвать эти усилия. Мы настоя-
тельно призываем государства-члены изыскивать 
стратегии, призванные обеспечить соответствие ре-
сурсов имеющимся приоритетам и гарантировать 
надлежащее и регулярное финансирование деятель-
ности, связанной с осуществлением резолю-
ции 1325 (2000). 

 В завершение, я хочу высказать искреннюю 
надежду моей делегации на то, что система подот-
четности, контроля и обзора будет укреплена в це-
лях улучшения координации и осуществления резо-
люции 1325 (2000). 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Коста-Рики. 

 Г-н Урбина (Коста-Рика) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, я хотел бы выразить призна-
тельность Председателю за организацию этих от-
крытых прений, посвященных женщинам и миру и 
безопасности.  

 Коста-Рика хотела бы вновь подтвердить свою 
приверженность делу защиты и поощрения прав 
женщин и девочек. Она выражает свою озабочен-
ность по поводу того, что, несмотря на некоторый 
прогресс, достигнутый в этой области, Организация 
Объединенных Наций в целом сегодня недостаточ-
но готова к тому, чтобы противостоять тем серьез-
ным проблемам, которые, в этом контексте, носят 
срочный характер. Насилие в отношении женщин, в 
особенности в условиях вооруженного конфликта, 
приобрело массовый характер. Поэтому примени-
тельно к нему необходим всеобъемлющий подход в 
рамках четко определенного по времени периода, 
выходящего за рамки сроков, выделяемых для ре-
шения неотложных задач, и обладающего механиз-
мами, которые выходят за рамки импровизаций, 
продиктованных благими намерениями. 

 Парадоксален тот факт, что женщины почти 
полностью исключены из участия в мирных про-
цессах, тогда как именно они больше всего страда-
ют от последствий вооруженного конфликта. Имен-
но они составляют подавляющее большинство бе-
женцев и лиц, перемещенных внутри страны, и 
именно они становятся наиболее вероятными жерт-
вами всех последствий войн. Я говорю, что это па-
радокс, потому что общепризнанно, что женщины 
являются поборниками перемен и движущей силой 
развития. Поэтому Коста-Рика хотела бы, чтобы 
женщины играли важную роль и эффективно участ-
вовали в принятии любых решений, касающихся 
предотвращения и разрешения конфликта, равно 
как в разработке и осуществлении мер по реконст-
рукции и миростроительству.  

 Невелико число ситуаций, в которых связь 
между миром, развитием и правами человека столь 
очевидна, как в случае проблем, имеющих гендер-
ную составляющую. Коста-Рика убеждена в том, 
что в интересах достижения прогресса на пути к 
прочному миру и безопасности, на пути к эффек-
тивной защите прав человека всех лиц в условиях 
вооруженного конфликта, необходимо эффективное 
расширение прав и возможностей женщин. Органи-
зация Объединенных Наций призвана содействовать 
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и поощрять национальные усилия в интересах дос-
тижения этой цели. 

 Кроме того, многомерный характер проблем 
женщин и девочек во время вооруженного конфлик-
та требует системного подхода. В этом контексте 
Коста-Рика с пониманием относится к тому, что все 
органы и программы Организации Объединенных 
Наций призваны прилагать активные и согласован-
ные усилия для преодоления этих серьезных пре-
пятствий. Мы выражаем обеспокоенность в связи с 
раздробленностью вопросов, которые по своему ха-
рактеру являются исключительно межсекторальны-
ми, как отмечает в своей записке (доку-
мент А/61/583) Генеральный секретарь. По этой 
причине мы считаем необходимым безотлагатель-
ное достижение прогресса в деле обсуждения во-
проса гендерного равновесия в Организации и при-
нятие неотложных решений в этой связи. 

 В то же время Коста-Рика считает важным ук-
репление политической приверженности всех заин-
тересованных сторон. В этой связи мы хотели бы 
вновь заявить об актуальности выполнения обяза-
тельств Пекинской декларации и Платформы дейст-
вий, а также двадцать третьей специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, особенно в отношении 
достижения шести стратегических целей Платфор-
мы действий, касающихся вооруженного конфлик-
та. 

 Мы убеждены в необходимости оказания под-
держки государствам в деле укрепления потенциала 
в сфере равенства между мужчинами и женщинами 
и расширения прав и возможностей женщин, осо-
бенно тем государствам, которые находятся в со-
стоянии вооруженного конфликта или только что 
вышли из него. Мы настоятельно призываем к пе-
ресмотру Плана действий на 2008–2009 годы, чтобы 
нацелить его на достижение конкретных результа-
тов, обеспечив возможность для контроля за его 
осуществлением и отчетности в тематических об-
ластях. Мы ожидаем рассмотрения результатов это-
го Плана действий. 

 И наконец, несмотря на все сохраняющиеся 
перед нами препятствия, мы обязаны особо отме-
тить и признать усилия Совета Безопасности, а 
также учреждений, фондов и программ системы 
Организации Объединенных Наций, направленные 
на эффективное осуществление резолюции 1325 
(2000). Мы также приветствуем другие дополни-

тельные усилия в этом контексте и в частности вы-
деляем деятельность Международного уголовного 
суда, который относит насилие на сексуальной и 
гендерной почве к уголовно наказуемым преступ-
лениям, а также его усилия по защите гражданского 
населения во время вооруженного конфликта. 

 Согласованные, последовательные и нацелен-
ные на достижение реальных результатов ответные 
меры, которые содействуют выполнению прини-
маемых государствами на протяжении ряда лет обя-
зательств, являются наиболее надежной гарантией 
того, что мир, безопасность, устойчивое развитие и 
уважение прав человека станут основами создания 
будущего наших стран. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Вьетнама. 

 Г-н Хоанг Ти Чынг (Вьетнам) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, прежде всего, по-
звольте мне от имени делегации Вьетнама выразить 
Вам и делегации Ганы признательность за выдви-
нутую инициативу провести это открытое заседа-
ние. Являясь недавно избранным непостоянным 
членом Совета, мы с нетерпением ожидаем воз-
можности сотрудничества с другими членами Сове-
та в интересах достижения нового прогресса в осу-
ществлении резолюции 1325 (2000). 

 Я благодарю Генерального секретаря за его 
доклад, содержащийся в документе S/2007/567. 

 Вместе с такими важнейшими документами по 
вопросу о гендерном равенстве, как Конвенция о 
ликвидации всех форм дискриминации в отноше-
нии женщин и Пекинская декларация и Платформа 
действий, резолюция 1325 (2000) Совета Безопас-
ности продолжает оставаться критерием, опреде-
ляющим подход к вопросам женщин, мира и безо-
пасности. Делегация Вьетнама с удовлетворением 
отмечает, что, как подчеркивается в докладе Гене-
рального секретаря, благодаря работе учреждений 
Организации Объединенных Наций после проведе-
ния в 2006 году первого обзора хода выполнения 
Плана действий был создан важный фундамент для 
долгосрочных усилий системы Организации Объе-
диненных Наций по полному осуществлению резо-
люции 1325 (2000). 

 Следует отметить достижение прогресса в са-
мых различных областях деятельности, таких, как 
предотвращение конфликтов и раннее предупреж-
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дение; миротворчество и миростроительство; опе-
рации по поддержанию мира; гуманитарная по-
мощь; реконструкция и восстановление в посткон-
фликтный период; разоружение, демобилизация и 
реинтеграция; предотвращение насилия по призна-
ку пола в условиях вооруженного конфликта и реа-
гирование на такое насилие; а также предотвраще-
ние сексуальной эксплуатации и сексуальных над-
ругательств со стороны гуманитарного и миротвор-
ческого персонала и принятие мер в связи с этим. 
Однако наиболее важным аспектом, по мнению мо-
ей делегации, является более высокий уровень по-
литической приверженности со стороны различных 
организаций делу гендерного равенства и расшире-
ния прав и возможностей женщин в ходе мирного 
процесса. При отсутствии подобной политической 
приверженности мы не смогли бы добиться улуч-
шения информационно-пропагандистской деятель-
ности, более энергичного руководства и более ре-
шительной поддержки со стороны старших долж-
ностных лиц этих организаций, а также более эф-
фективного сотрудничества с государствами-
членами и установления отношений партнерства с 
государственными механизмами в интересах жен-
щин и женскими ассоциациями и организациями, 
причем все из них играют важную и достойную вы-
сокой оценки роль. 

 С одной стороны, значительное число участ-
вующих организаций указывает на то, что система 
Организации Объединенных Наций располагает по-
тенциалом для продвижения нашего дела. С другой 
стороны, оно свидетельствует о том, насколько ост-
рой является необходимость обеспечения эффек-
тивной межучрежденческой координации. В этой 
связи помимо Канцелярии Специального советника 
Генерального секретаря по гендерным вопросам и 
улучшению положения женщин моя делегация так-
же высоко отмечает усилия Межучрежденческой 
сети по делам женщин и равенству полов и Межуч-
режденческой целевой группы по вопросам жен-
щин, мира и безопасности. 

 В докладе Генерального секретаря указывает-
ся на то, что, хотя обзоры хода осуществления ре-
золюции 1325 (2000), проведенные в 2006 и 
2007 годах, отчетливо показали, что структуры Ор-
ганизации Объединенных Наций достигли в этом 
деле определенного прогресса, они также выявили 
ряд институциональных недостатков и пробелов, а 
также слабые стороны самого Плана действий. Про-

блема отсутствия гендерного равновесия не полу-
чила адекватного внимания, в результате чего жен-
щины в Секретариате недопредставлены. По срав-
нению с прошлым годом, представленность жен-
щин в некоторых областях даже сократилась. Необ-
ходимо существенно активизировать деятельность в 
области укрепления потенциала, координации и со-
трудничества учреждений и организаций системы 
Организации Объединенных Наций и между ними. 
Кроме того, наличие адекватного и предсказуемого 
финансирования по-прежнему имеет чрезвычайно 
большую важность для закрепления достигнутого 
прогресса и обеспечения новых успехов. 

 Мы согласны с Генеральным секретарем в том, 
что вместе взятые, такие пробелы и проблемы яв-
ляются недостатками, которые ограничивают воз-
можности системы Организации Объединенных 
Наций эффективно осуществлять резолюцию 1325 
(2000). Что касается продвижения вперед, то пере-
смотр концепции Плана действий на 2008–
2009 годы как раз и предусматривал устранение 
этих недостатков и пробелов, в том числе в области 
контроля и отчетности, создания потенциала, нала-
живания партнерских отношений и более тесных 
связей и так далее. С целью получения конкретных 
и поддающихся измерению результатов были разра-
ботаны ориентированные на такие результаты рам-
ки на период 2008–2009 годов. Мы согласны с на-
мерением объединить всю деятельность структуры 
Организации Объединенных Наций в пять темати-
ческих областей в рамках обновленного Плана дей-
ствий на 2008–2009 годы. Мы надеемся на то, что 
этот шаг поможет улучшить и процесс осуществле-
ния, и процесс контроля, однако мы считаем, что не 
следует упускать из виду меры, направленные на 
долгосрочное воздействие, которое порой трудно 
оценить и измерить. С другой стороны, мы поддер-
живаем предложение о создании базы данных для 
сбора информации о передовом опыте и извлечен-
ных уроках. 

 Вьетнамские женщины всегда играли актив-
ную роль в обеспечении национальной обороны во 
время войны и в национальном строительстве в 
мирное время. В современном Вьетнаме все средст-
ва — законодательство, стратегии, политика и про-
граммы действий с учетом гендерной проблематики 
и национальные механизмы по расширению воз-
можностей женщин — направлены на достижение 
цели обеспечения гендерного равенства и расшире-
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ния прав и возможностей женщин во всех сферах 
жизни — политической, экономической и социаль-
ной. Во Вьетнаме дело улучшения положения жен-
щин и повышения их роли пользуется постоянной 
поддержкой как со стороны руководства страны, так 
и мужской половины населения. Мы будем и впредь 
поддерживать подразделения Организации Объеди-
ненных Наций, неправительственные организации и 
других партнеров в осуществлении резолюции 1325 
(2000), и сотрудничать с ними. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Мьянмы. 

 Г-н Вай (Мьянма) (говорит по-английски): Я 
благодарю Вас, г-н Председатель, за предоставлен-
ную мне возможность принять участие в этом от-
крытом обсуждении вопроса о женщинах и мире и 
безопасности. Наша делегация согласна с той точ-
кой зрения, что равенство полов выполняет важную 
роль в поощрении и упрочении мира и безопасно-
сти. Поэтому нам хотелось бы поблагодарить пред-
седательствующую в Совете Безопасности ганскую 
делегацию за инициативу по проведению этих от-
крытых прений. Мы также признательны Генераль-
ному секретарю за его доклад, содержащий Обще-
системный план действий Организации Объединен-
ных Наций по осуществлению резолюции 1325 
(2000). 

 Мы отмечаем, что охватываемая докладом 
сфера обширна и многообразна. Обзор выполнения 
Плана действий на период 2005–2007 годов являет-
ся хорошей отправной точкой для дальнейшего про-
движения вперед. Он показывает, что на многих 
существенных направлениях Плана действий дос-
тигнут определенный прогресс. Но он также под-
тверждает и наличие институциональных и органи-
зационных пробелов и проблем в выполнении этого 
Плана системой Организации Объединенных На-
ций. Мы отмечаем также и то, что в Плане действий 
на 2008–2009 годы предпринята попытка сделать 
его более целенаправленным. Первоначальные 
12 направлений деятельности, предусмотренные 
Планом на 2005–2007 годы, теперь разбиты на пять 
тематических рубрик, а именно: предотвращение, 
участие, защита, оказание чрезвычайной помощи и 
восстановление, и нормативные инициативы. 

 Важную роль в национальных усилиях Мьян-
мы по поощрению равенства полов выполняют та-
кие организации, как Мьянманская федерация по 

делам женщин, Мьянманская ассоциация женщин-
предпринимателей и Мьянманская ассоциация ох-
раны материнского и детского благополучия. Дей-
ствуя рука об руку с этими организациями, прави-
тельство проводит в жизнь политику удовлетворе-
ния первоочередных нужд и потребностей женщин 
и девочек. Важную роль в этом отношению играют 
традиции и культура Мьянмы. Традиционные зако-
ны гарантируют равенство прав женщин, в том чис-
ле право на обладание собственностью и на ее на-
следование. 

 Мы придерживаемся того мнения, что концеп-
ции развития, мира и безопасности и прав человека 
взаимосвязаны и что эти явления укрепляют друг 
друга. Женщины и девочки относятся к числу наи-
более уязвимых групп населения, страдающих от 
конфликтов. Чаще всего коренными причинами кон-
фликтов являются нищета, социально-экономичес-
кое неравенство и неравенство полов. В том, что 
касается моей страны, которая все еще оправляется 
от четырех с лишним десятилетий волнений и бес-
порядков, то у нас основной причиной является 
слабость государственной конституции, навязанной 
нам в момент обретения независимости. До недав-
него времени Мьянме приходилось бороться с 
18 мятежными вооруженными группировками. Од-
нако проводимая правительством политика нацио-
нального примирения привела к возвращению 17 из 
них в лоно закона. 

 В настоящее время мы претворяем в жизнь 
политический план действий, первым жизненно 
важным этапом которого является принятие новой 
государственной конституции, приемлемой для все-
го Союза, состоящего из более чем 100 националь-
ностей. Недавно мы успешно завершили разработку 
национальной конвенции, в которой заложены ос-
новные принципы, подлежащие включению в но-
вую конституцию. 18 октября правительство сфор-
мировало комиссию по разработке новой конститу-
ции. По ее завершении она будет вынесена на на-
циональный референдум. 

 Мьянманские традиции, культура и идеалы, 
способствующие нашим усилиям по поощрению 
равенства полов, являются важной опорой для на-
шего правительства в его приверженности защите 
прав человека женщин и девочек, в том числе от 
сексуального и мотивированного гендерными сооб-
ражениями насилия. Поэтому наша делегация опро-
вергает выдвигаемые в отношении мьянманских 
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вооруженных сил голословные обвинения в сексу-
альном насилии. В этой связи мы категорически от-
вергаем необоснованные обвинения, выдвинутые 
сегодня утром представителем Соединенного Коро-
левства. 

 Позвольте мне прояснить истинное положение 
дел. Мьянманские военные ложно обвиняются в 
групповом изнасиловании на основании сообще-
ний, опубликованных изгнанными из страны Сетью 
организаций шанских женщин, Шанским фондом 
защиты прав человека и Каренской группой защиты 
прав человека. Следует отметить, что еще в 
2002 году, в страновом докладе государственного 
департамента Соединенных Штатов по Мьянме две 
первые из этих организаций были охарактеризова-
ны как связанные с мятежными вооруженными 
группировками. Голословные обвинения, выдви-
гаемые против мьянманских военных, исходят 
именно от групп, связанных с мятежниками. 

 Совету Безопасности приходилось иметь дело 
с исходящими от изгнанников сообщениями, иска-
жающими подлинное положение дел. Изнасилова-
ние, не говоря уже о групповом изнасиловании, 
считается у мьянманского народа и правительства 
одним из самых подлых и самых гнусных преступ-
лений. Всякий раз, когда совершается преступление 
подобного рода, к повинным в нем применяется вся 
полнота силы закона. Властями и заинтересован-
ными организациями, в том числе Мьянманской 
федерацией по делам женщин, было проведено три 
раздельных расследования этих обвинений. Если 
бы речь шла о реальных преступлениях, то пре-
ступники преследовались бы и были бы наказаны 
по закону. 

 В докладе Генерального секретаря справедли-
во указывается, что для успеха в осуществлении ре-
золюции 1325 (2000) жизненно необходимы согла-
сованные усилия правительств и гражданского об-
щества каждой страны. Мы рады тому, что в реко-
мендациях по ускорению реализации резолю-
ции 1325 (2000) говорится о необходимости под-
держки международным сообществом осуществле-
ния ее на национальном уровне. Мы надеемся, что 
вскоре будет создана предусмотренная в докладе 
Генерального секретаря база данных о передовой 
практике. Как Организация Объединенных Наций, 
так и ее страны-партнеры смогут с пользой для дела 
применить те знания, которые накоплены благодаря 

передовой практике и опыту в осуществлении резо-
люции 1325 (2000). 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Бангладеш. 

 Г-н Хоссейн (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски): Позвольте мне начать с выражения призна-
тельности Вам, г-н Председатель, за то, как Гана 
руководит работой Совета в текущем месяце. Мне 
хотелось бы поблагодарить председательствующую 
делегацию и за ее инициативу по организации, в 
осуществление исторической резолюции 1325 
(2000), этого открытого обсуждения вопроса о 
женщинах и мире и безопасности. Я не без опреде-
ленной гордости напоминаю о том, что Бангладеш, 
будучи в то время одним из членов Совета, была 
тесно связана с принятием той резолюции. 

 Женщины больше всех страдают от конфлик-
тов, и они же больше всех отстранены от дивиден-
дов мирного процесса. К их голосам либо не при-
слушиваются, либо их вообще не слышат. Сегодня, 
семь лет спустя после принятия резолюции 1325 
(2000), нам нужно серьезнее задуматься над тем, 
как лучше всего добиться ее цели. Нам надо про-
анализировать, в чем заключаются проблемы и как 
эти проблемы преодолеть. Нам нужно обеспечить 
адекватную представленность женщин на всех 
уровнях принятия тех или иных решений по пре-
дотвращению конфликтов, во время боевых дейст-
вий и на протяжении всего процесса постконфликт-
ного восстановления и оздоровления. Истинным 
мерилом участия женщин в мирных переговорах 
является не их численность, а их полномочия по 
принятию тех или иных решений и их влияние на 
них. Неопровержимо и то, что роль женщин в про-
цессе упрочения мира по-прежнему остается жиз-
ненно важной. 

 В докладе Генерального секретаря по вопросу 
о женщинах и мире и безопасности (S/2007/567) 
отмечается определенный прогресс в осуществле-
нии Общесистемного плана действий на период 
2005–2007 годов. Мы надеемся, что в целях дости-
жения намеченных целей имеющиеся недостатки 
будут учтены в скорректированном Плане действий 
на 2008–2009 годы. Общий же опыт, накопленный 
на всех политических уровнях в осуществлении ре-
золюции 1325 (2000), носит неоднородный харак-
тер. 
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 Еще предстоит преодолеть целый ряд трудно-
стей. До сих пор надлежащим образом не решены 
проблемы, в частности, на институциональном и 
организационном уровнях. Как представляется, нет 
адекватного понимания гендерных аспектов кон-
фликтных ситуаций. Это порождает узкие места с 
точки зрения выполнения различных положений ре-
золюции 1325 (2000). На наш взгляд, это сущест-
венно осложняет выполнение этой резолюции. 

 Для понимания положения женщин и девочек, 
ставших жертвами войны и конфликта, особую 
важность имеет доступ к информации с разбивкой 
по полу. При разработке руководящих направлений 
деятельности также очень важно целенаправленное 
изучение вопросов, связанных, в частности, с наси-
лием в отношении женщин. Такая работа помогла 
бы облегчить принятие превентивных мер. Регу-
лярный обмен опытом, положительной практикой и 
извлеченными уроками полезен не только для под-
держания мира, но и для определения мер полити-
ческого характера. 

 Операции по поддержанию мира впредь не ог-
раничиваются лишь военной деятельностью. Теперь 
они наделены более широкими мандатами по со-
действию проведению выборов, по наблюдению за 
уважением прав человека и по осуществлению по-
лицейских функций. Поэтому многоаспектные опе-
рации по поддержанию мира имеют большой по-
тенциал с точки зрения обеспечения безопасности 
женщин. Мы включили гендерные факторы в неко-
торые аспекты операций Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира. Однако в по-
стконфликтных усилиях по миростроительству 
предстоит сделать еще очень много. Бангладеш, яв-
ляющийся одним из крупнейших поставщиков кон-
тингентов для операций Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира, никогда не забы-
вает о своей обязанности включать важные положе-
ния резолюции 1325 (2000) в планы подготовки ми-
ротворцев до их развертывания. Будучи членом Ко-
миссии по миростроительству, Бангладеш по-преж-
нему уделяет большое внимание положениям этой 
резолюции. Мы рекомендуем, чтобы по всех соот-
ветствующих резолюциях Организации Объединен-
ных Наций учитывались положения резолю-
ции 1325 (2000) и содержался призыв к их полному 
и эффективному осуществлению. 

 Мы также признаем необходимость надежного 
механизма Совета Безопасности по контролю за 

осуществлением данной резолюции. Создание ра-
бочей группы по вопросу о женщинах, мире и безо-
пасности может стать полезной и надлежащей ме-
рой в этом плане. По нашему мнению, для осуще-
ствления резолюции 1325 (2000) на низовом уровне 
необходима координация деятельности различных 
учреждений Организации Объединенных Наций и 
их механизмов отчетности. Мы надеемся, что с уче-
том обновленного Плана действий на 2008–2009 го-
ды мы сможем сообща преодолеть имеющиеся не-
достатки. Мы полагаем, что при включении гендер-
ной проблематики во все направления деятельности 
Организации Объединенных Наций будут учиты-
ваться географические, культурные и этнические 
факторы. Для этого необходимы адекватные ресур-
сы. Обязательным условием при этом является ак-
тивное привлечение гражданского общества и не-
правительственных организаций. 

 Критически важным фактором успешного вы-
полнения резолюции 1325 (2000) является заявлен-
ная на высоком уровне приверженность осуществ-
лению и созданию эффективного механизма отчет-
ности. Без конкретной приверженности, политиче-
ские руководящие указания, а также программы и 
планы вряд ли окажутся полезными. Мы считаем, 
что защита женщин и девочек от насилия по поло-
вому признаку и от сексуального надругательства 
должна быть главной и неизменной обязанностью. 
Необходима «нулевая терпимость» в отношении 
преступников, повинных в таких деяниях. Необхо-
димо положить конец безнаказанности. Надлежит 
мобилизовать руководство, обеспечить отчетность, 
предоставить адекватные ресурсы, определить про-
блемы и заняться коренными вопросами защиты 
женщин и девочек как во время войны, так и в мир-
ное время. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Объединен-
ных Арабских Эмиратов. 

 Г-н аль-Джарман (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Г-н Председатель, 
от имени Объединенных Арабских Эмиратов я 
имею честь поблагодарить Вас за активные усилия 
Вашей делегации в период председательствования в 
Совете Безопасности в октябре месяце, в том числе 
за инициативу по проведению сегодняшних прений 
о роли женщин в поддержании мира и безопасно-
сти. 
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 Прошло семь лет со времени принятия резо-
люции 1325 (2000) Совета Безопасности, в которой 
сформулирован подход и разработан конкретный 
План действий в области защиты женщин в период 
вооруженного конфликта и содействия их участию 
в предотвращении конфликтов. Однако мы далеки 
от достижения поставленных целей в этой области, 
особенно теперь, когда сообщения и статистика из 
районов конфликтов четко свидетельствуют о том, 
что женщины и дети по-прежнему являются основ-
ными жертвами этих конфликтов. В большинстве 
случаев они являются главными мишенями комба-
тантов и вооруженных группировок и умышленно 
подвергаются различным формам нападений, этни-
ческой чистке и насильственному перемещению, а 
также другим формам нарушений прав человека. 

 Объединенные Арабские Эмираты с удовле-
творением следят за реализацией разработанного 
Организацией Объединенных Наций Плана дейст-
вий на период 2005–2007 годов по осуществлению 
резолюции 1325 (2000), включая достижения в об-
ласти мониторинга, оценки и отчетности. Мы вновь 
отмечаем, что этот План по-прежнему нуждается в 
более детальной оценке и доработке в целях ис-
правления недостатков, особенно тех из них, кото-
рые вызваны нехваткой средств для осуществления 
проектов, связанных с гендерной составляющей. 
Другим из таких недостатков является слабый ин-
ституциональный потенциал в деле мониторинга и 
отчетности, а также универсализации учета гендер-
ных факторов. 

 Мы решительно осуждаем все сохраняющиеся 
виды агрессии и насилия в отношении женщин и 
девочек в вооруженных конфликтах и в посткон-
фликтных ситуациях. Мы подтверждаем необходи-
мость сотрудничества со структурами системы Ор-
ганизации Объединенных Наций, в частности, с 
Комиссией по миростроительству, которую Объе-
диненные Арабские Эмираты поддерживают. Мы 
внесли вклад в бюджет Комиссии по мирострои-
тельству, равно как в бюджеты ряда других органи-
заций, организаций и учреждений гражданского 
общества, соответствующих правительственных и 
региональных неправительственных рабочих групп 
в интересах полного осуществления положений 
этой резолюции, в том числе положения о всемер-
ном расширении прав и возможностей женщин в 
области поддержания мира и миростроительства, 
развития и осуществления гуманитарных операций. 

 Достижение этих целей позволит странам эф-
фективнее укрепить свое законодательство, улуч-
шить подготовку кадров с целью предотвращения 
гендерного насилия в ходе вооруженных конфлик-
тов, а также усовершенствовать институциональные 
возможности в плане отчетности, мониторинга и 
представления отчетов о положении женщин, а 
также обеспечить их полное и эффективное участие 
в политической и социальной сферах и в области 
безопасности. 

 Мы поддерживаем усилия, уже предпринятые 
в интересах пересмотра Плана действий Организа-
ции Объединенных Наций на период 2008–2009 го-
дов и преобразования его из простого инструмента 
составления программы, мониторинга и представ-
ления докладов, в эффективный инструмент, при-
званный повысить роль женщин в пяти главных об-
ластях: в области предотвращения, участия, защи-
ты, оказания чрезвычайной помощи, восстановле-
ния и в сфере нормотворчества. Тем не менее, мы 
хотели бы подчеркнуть следующие моменты. 

 Во-первых, необходимо более активно привле-
кать правительства и гражданское общество к осу-
ществлению Плана действий. Это должно стать до-
полнением к постоянной помощи и содействию, ко-
торые предоставляются в области развития стра-
нам, выходящим из конфликтов, с тем чтобы по-
мочь им финансировать проекты в гендерной об-
ласти и в области прав человека, а также разраба-
тывать и осуществлять всеобъемлющие националь-
ные планы с привлечением женщин, что будет со-
действовать полному и эффективному наделению 
женщин правами и возможностями, в частности в 
области обеспечения мира и безопасности, согласно 
положениям резолюции 1325 (2000). 

 Во-вторых, мы должны включать гендерную 
тематику во все операции по поддержанию мира и в 
другие виды соответствующей деятельности, доби-
ваясь активизации участия женщин в процессах 
принятия решений, чтобы смягчать отрицательные 
последствия противозаконных действий против 
них, включая поступки отдельных лиц, которые 
принимают участие в такой деятельности. Мы 
должны изыскивать новаторские пути подготовки 
кадров и их использования, содействуя тем самым 
участию женщин в выборах, в работе правительства 
и в усилиях по постконфликтному восстановле-
нию — типа тех, которые предприняты Мировой 
продовольственной программой. 
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 В-третьих, необходимо совершенствовать ме-
ханизмы незамедлительного представления инфор-
мации о нарушениях прав человека женщин в рай-
онах вооруженного конфликта, включая изнасило-
вания и другие формы сексуального насилия. 

 В-четвертых, мы должны укреплять нацио-
нальное, региональное и международное законода-
тельство для прекращения практики безнаказанно-
сти применительно к тем, кто виновен в сексуаль-
ном насилии в отношении женщин. Мы должны 
также стараться создавать независимые и нейтраль-
ные комиссии и трибуналы для судебного преследо-
вания и наказания виновников военных преступле-
ний и лиц, которые совершают изнасилования во 
время войны. 

 В-пятых, необходимо создать всеобъемлющую 
международную систему для предоставления ин-
формации всем государствам-членам и для содейст-
вия обмену передовой практикой и накопленным 
опытом в плане укрепления роли женщин в области 
мира и безопасности. 

 В-шестых, необходимо разрабатывать всеобъ-
емлющие информационно-пропагандистские про-
граммы, особенно для стран в состоянии конфликта 
или переживших конфликт, с тем чтобы содейство-
вать осуществлению в полном объеме международ-
ного гуманитарного и правочеловеческого права, 
защищающего права человека женщин и девочек во 
время вооруженных конфликтов. 

 Объединенные Арабские Эмираты добились 
больших успехов в плане расширения возможно-
стей женщин и их интеграции во всех секторах на-
шего общества, включая политическую, экономиче-
скую и социальную сферы, а также сферу предос-
тавления гуманитарных услуг и сферу гражданской 
обороны. Мы также стараемся участвовать в опера-
циях по поддержанию мира во многих зонах воору-
женного конфликта в целях уменьшения страданий 
пострадавших и перемещенных лиц, большинство 
из которых составляют женщины и дети.  

 Объединенные Арабские Эмираты хотели бы 
заявить, что они по-прежнему обеспокоены ужас-
ным положением несчастных женщин всей Пале-
стины, являющимся результатом продолжающейся 
оккупации Израилем палестинской территории и 
его репрессий в отношении женщин и их семей. 
Аналогичная ситуация сохраняется в Ираке в ре-
зультате актов насилия и устраиваемых террори-

стами взрывов. Такие акты представляют собой од-
ни из самых серьезных нарушений международных 
гуманитарных норм и права, включая четвертую 
Женевскую конвенцию 1949 года. Поэтому мы 
вновь призываем международное сообщество вы-
полнить свою обязанность по реализации всех со-
ответствующих резолюций Организации Объеди-
ненных Наций. Мы хотели бы также подчеркнуть, 
что без необходимой политической воли эти регио-
ны будут и далее жить в обстановке опасности и 
нестабильности, которая лишь разжигает насилие в 
отношении женщин. 

 В заключение мы хотели бы выразить надежду 
на то, что наши обсуждения этого пункта приведут 
к формированию комплексного международного 
институционального подхода к вопросу о женщинах 
и мире и безопасности, что позволит внести пози-
тивный вклад в улучшение положения женщин в се-
годняшнем мире. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
представителю Бенина. 

 Г-н Эхузу (Бенин) (говорит по-французски): 
Поскольку я первый раз в этом месяце выступаю в 
Совете Безопасности, я хотел бы от имени нашей 
страны тепло поздравить Вас со вступлением Ва-
шей страны на пост Председателя Совета. Ваше 
присутствие здесь, г н министр, поднимает эти пре-
ния на более высокий уровень и свидетельствует об 
особом интересе правительства Ганы к этому важ-
ному вопросу. Наша делегация признательна Вам за 
организацию этих прений по вопросу об осуществ-
лении резолюции 1325 (2000), которые дают нам 
возможность подвести итог усилиям Организации 
Объединенных Наций и международного сообщест-
ва по содействию равноправному участию женщин 
в урегулировании конфликтов, миростроительстве и 
предотвращении конфликтов во всем мире. В резо-
люции 1325 (2000) изложены вполне определенные 
цели, которыми необходимо руководствоваться в 
этих усилиях. 

 Исчерпывающая аналитическая информация 
Генерального секретаря, приведенная в его послед-
нем докладе (S/2007/567), позволяет нам оценить 
существенный прогресс в деле учета гендерной 
проблематики в охватываемой им деятельности, а 
также в содействии восстановлению и развитию 
стран, переживших конфликт. Однако в докладе от-
мечаются также задержки с осуществлением Плана 
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действий на 2005–2007 годы ввиду недостаточной 
приверженности на некоторых уровнях. В этой свя-
зи следует поощрять институты, которые еще не 
приняли планы действий, к тому, чтобы они поста-
рались как можно скорее составить такие планы, с 
тем чтобы обеспечить последовательное осуществ-
ление резолюции в контексте Плана действий на 
2008–2009 годы. В частности, мы приветствуем 
единую политику в области гендерного равенства, 
направленную на содействие обмену информацией 
о передовой практике и накопленном в ходе опера-
ций по поддержанию мира опыте. 

 Участие женщин и учет женских интересов 
напрямую связаны со степенью приверженности 
делу расширения их возможностей. Чем больше 
женщины участвуют в поисках решения проблем 
наших обществ, тем в большей степени найденные 
решения будут способствовать укреплению их важ-
нейшей роли и признанию значимости женщин в 
поддержании мира и безопасности и в обеспечении 
прогресса в наших обществах.  

 Нельзя мириться с нарушениями прав жен-
щин, равно как и с физической жестокостью, от ко-
торой они продолжают страдать. Международное 
сообщество должно документально фиксировать 
такие акты и решительно бороться с ними. Дея-
тельность по выявлению случаев плохого обраще-
ния с женщинами и девочками в ходе вооруженных 
конфликтов и по установлению их потребностей в 
постконфликтных ситуациях должна включать в се-
бя более активную борьбу с безнаказанностью лиц, 
совершающих против них преступления. Междуна-
родные судебные органы должны активнее участво-
вать в деятельности по наказанию лиц, виновных в 
гендерном насилии в отношении женщин. Если на-
циональные суды не могут эффективно решить эту 
проблему, то необходимо поощрять сам Междуна-
родный уголовный суд к тому, чтобы он рассматри-
вал дела о массовых изнасилованиях и сексуальной 
эксплуатации женщин и девочек. По нашему мне-
нию, это правильный подход, учитывая приведен-
ные в докладе Генерального секретаря астрономи-
ческие цифры по числу документально подтвер-
жденных жертв. 

 Разработка Общесистемного плана действий 
на 2008–2009 годы на основе опыта, извлеченного 
из предыдущего Плана действий, позволила очень 
своевременно определить более ограниченное чис-
ло ключевых тематических областей, которые 

должны послужить мерилом оценки приложенных 
усилий. Стратегии по осуществлению, из которых и 
появился новый План действий, это хороший при-
мер комплексного подхода, которого требует слож-
ный характер этого вопроса. Безукоризненно связав 
между собой разработку политики с информацион-
но-пропагандистской деятельностью, наращивани-
ем потенциала, партнерством, работой сетей и пре-
доставлением добрых услуг, этот подход ясно под-
черкивает ключевую роль правительств и граждан-
ского общества в расширении деятельности по 
осуществлению резолюции 1325 (2000). Он служит 
также свидетельством признания необходимости в 
объединении усилий различных действующих лиц с 
усилиями, предпринимаемыми на региональном, 
национальном и международном уровнях. 

 В целом из доклада Генерального секретаря 
видно, что Организация Объединенных Наций 
предпринимает эффективные усилия по системати-
зации и институционализации подхода к решению 
гендерной проблемы. Подтверждением этого слу-
жат создание базы данных, работа по распростра-
нению информации, рекомендация о создании ком-
плексной системы управления накопленными зна-
ниями и информацией и обеспечении доступа к ней 
государств-членов, укрепление межведомственного 
сотрудничества, разработка программ и мобилиза-
ция ресурсов. 

 В свете всего вышесказанного я с удовлетво-
рением отмечаю, что правительство нашей страны 
полностью согласно с механизмами осуществления 
и ведет целенаправленную национальную политику, 
ориентированную на обеспечение равенства. В свя-
зи с этим в Бенине недавно вступил в силу новый 
семейный кодекс, в котором признается равенство 
мужчин и женщин в бенинском обществе и уста-
навливаются меры по его соблюдению. В целях 
обеспечения полного соблюдения прав женщин 
правительство нашей страны внедрило ряд соци-
альных мер позитивно-дискриминационного харак-
тера в интересах женщин. Мы рассматриваем воз-
можность создания института по вопросам женщин, 
который займется изучением стратегий по повыше-
нию потенциала женщин. Это, среди прочего, было 
одной из целей введения в Бенине всеобщего обяза-
тельного бесплатного детского начального образо-
вания. Эта мера прежде всего должна охватить де-
вочек, проживающих в сельских районах. Бенин 
также поставил перед собой задачу к 2015 году до-
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биться, чтобы не менее 30 процентов руководящих 
постов занимали женщины, и прилагает активные 
усилия в целях ее решения. 

 Реализация мер по обеспечению гендерного 
равенства требует мобилизации значительных ре-
сурсов и серьезного укрепления оперативного по-
тенциала. Именно поэтому я обращаюсь к между-
народному сообществу с настоятельным призывом 
мобилизовать достаточно ресурсов, которые позво-
лили бы добиться значимого прогресса при реали-
зации гендерного подхода в соответствующих стра-
нах. 

 Председатель (говорит по-английски): В ре-
зультате проведенных в Совете Безопасности кон-
сультаций я уполномочен выступить от имени Со-
вета со следующим заявлением: 

  «Совет Безопасности вновь подтверждает 
свою приверженность полному и эффективно-
му осуществлению резолюции 1325 (2000) о 
женщинах и мире и безопасности и напомина-
ет о соответствующих заявлениях своего 
Председателя, в которых говорилось об этой 
приверженности. 

  Совет Безопасности вновь подтверждает 
цели и принципы Устава Организации Объе-
диненных Наций и главную ответственность 
Совета Безопасности по Уставу за поддержа-
ние международного мира и безопасности. 

  Совет Безопасности напоминает об Ито-
говом документе Всемирного саммита 
2005 года (A/Res/60/1), Пекинской декларации 
и Платформе действий (A/CONF.177/20/Rev.1), 
итоговом документе двадцать третьей специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи под на-
званием «Женщины в 2000 году: равенство 
между мужчинами и женщинами, развитие и 
мир в XXI веке» (A/S-23/10/Rev.1), в частно-
сти о содержащихся в этих документах поло-
жениях, касающихся женщин и мира и безо-
пасности, и о заявлении сорок девятой сессии 
Комиссии по положению женщин по случаю 
десятой годовщины четвертой Всемирной 
конференции по положению женщин 
(E/CN.6/2005/11). 

  Совет Безопасности признает важность 
обеспечения уважения равноправия женщин и 
в этой связи подтверждает важность равной 

роли женщин в предотвращении и регулирова-
нии конфликтов и в миростроительстве и под-
черкивает необходимость их полного и равно-
правного участия в мирных процессах на всех 
уровнях. Совет настоятельно призывает госу-
дарства-члены, региональные и субрегиональ-
ные организации и систему Организации Объ-
единенных Наций повысить роль женщин в 
принятии решений, касающихся всех мирных 
процессов и постконфликтного восстановле-
ния и возрождения общества, поскольку эта 
роль имеет огромное значение для всех усилий 
по поддержанию и упрочению мира и безо-
пасности. 

  Совет Безопасности озабочен тем, что во 
многих районах мира сохраняются вооружен-
ные и другие конфликты, которые продолжают 
затрагивать женщин практически во всех ре-
гионах. В этой связи Совет выражает глубо-
кую озабоченность по поводу того, что на до-
лю гражданских лиц, особенно женщин и де-
тей, по-прежнему приходится подавляющее 
большинство жертв актов насилия, совершае-
мых сторонами в вооруженных конфликтах, в 
том числе в результате преднамеренного и 
чрезмерного применения силы без всякого 
разбора. Совет осуждает такие акты и требует, 
чтобы эти стороны незамедлительно положили 
конец такой практике. 

  Совет Безопасности подтверждает в этой 
связи, что стороны в вооруженном конфликте 
несут главную ответственность за принятие 
всех возможных мер по обеспечению защиты 
затрагиваемого гражданского населения и, в 
частности, должны уделять внимание кон-
кретным потребностям женщин и девочек. 

  Совет Безопасности признает, что жен-
щины постоянно недопредставлены в ходе 
официальных мирных процессов, и глубоко 
озабочен сохранением препятствий и проблем, 
обусловленных наличием таких ситуаций, как 
насилие в отношении женщин, развал эконо-
мики и социальных структур, отсутствие за-
конности, нищета, ограниченность возможно-
стей получения образования и доступа к дру-
гим ресурсам, различные формы дискримина-
ции и стереотипы. 
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  Совет Безопасности по-прежнему озабо-
чен малым числом женщин, назначаемых на 
должности специальных представителей или 
специальных посланников Генерального сек-
ретаря в миссии по поддержанию мира. Совет 
настоятельно призывает Генерального секре-
таря назначать — с учетом принципа справед-
ливого географического представительства — 
больше женщин для оказания добрых услуг от 
его имени. Совет настоятельно призывает го-
сударства-члены удвоить свои усилия по но-
минированию женщин в качестве кандидатов 
для того, чтобы Генеральный секретарь вклю-
чал их в регулярно обновляемый центральный 
реестр. В свою очередь, Совет призывает Ге-
нерального секретаря повысить значимость и 
транспарентность этой процедуры и опубли-
ковать для государств-членов руководящие 
принципы процесса номинирования на стар-
шие должности. Кроме того, Совет подтвер-
ждает свой призыв к активизации работы по 
женской проблематике во всех операциях по 
поддержанию мира и приветствует политику 
проведения миротворческих операций Орга-
низации Объединенных Наций с учетом ген-
дерных аспектов, как сказано в резолю-
ции 1325 (2000). 

  Совет Безопасности принимает к сведе-
нию второй очередной доклад Генерального 
секретаря о женщинах и мире и безопасности 
(S/2007/567) и различные инициативы и дей-
ствия, предпринятые организациями системы 
Организации Объединенных Наций в контек-
сте Общесистемного плана действий Органи-
зации Объединенных Наций по осуществле-
нию резолюции 1325 (2000) и призывает Гене-
рального секретаря обеспечивать обновление, 
следить за выполнением и проводить обзор 
осуществления и интеграции Плана, провести 
в 2010 году общесистемную оценку прогресса, 
достигнутого в осуществлении Плана в 2008–
2009 годах, и представить Совету доклад по 
этому вопросу. 

  Приветствуя прогресс, достигнутый к на-
стоящему времени, Совет Безопасности тем не 
менее признает необходимость полного и бо-
лее эффективного осуществления резолю-
ции 1325 (2000). 

  В этой связи Совет Безопасности вновь 
обращается с призывом к государствам-членам 
продолжать в полной мере и эффективно осу-
ществлять резолюцию 1325 (2000), в том чис-
ле, в соответствующих случаях, посредством 
налаживания и укрепления национальной дея-
тельности и потенциала, а также осуществле-
ния национальных планов действий или дру-
гих соответствующих стратегий на нацио-
нальном уровне. 

  Совет Безопасности призывает междуна-
родное сообщество обеспечивать, когда это 
необходимо, финансовую и техническую под-
держку и надлежащую учебную подготовку 
для осуществления резолюции 1325 (2000) на 
национальном уровне, а систему Организации 
Объединенных Наций, гражданское общество 
и другие соответствующие стороны — сотруд-
ничать с государствами-членами, особенно за-
трагиваемыми вооруженными конфликтами, и 
оказывать им помощь с учетом их националь-
ных приоритетов, в деле оперативной разра-
ботки национальных планов действий и тесно 
сотрудничать с национальными механизмами, 
ответственными за осуществление резолюции, 
в том числе, в соответствующих случаях, че-
рез страновые группы ООН. С этой целью он 
просит Генерального секретаря включать в его 
ежегодный доклад Совету информацию о про-
грессе в деле реализации мер, принятых для 
укрепления потенциала соответствующих го-
сударств-членов для осуществления резолю-
ции 1325 (2000), и также, в соответствующих 
случаях, информацию о передовой практике. 

  Совет подчеркивает важность укрепле-
ния сотрудничества между государствами-
членами, а также подразделениями Организа-
ции Объединенных Наций и региональными 
организациями в деле принятия и поощрения 
региональных подходов к полному осуществ-
лению резолюции 1325 (2000) во всех ее ас-
пектах. 

  Совет Безопасности решительно осужда-
ет все нарушения международного права, в 
том числе международного гуманитарного 
права, прав человека и беженского права, со-
вершаемые в отношении женщин и девочек в 
условиях вооруженных конфликтов, включая 
убийства, нанесение увечий, сексуальное на-
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силие, эксплуатацию и надругательства. В 
этой связи Совет настоятельно призывает все 
стороны немедленно положить конец всем та-
ким актам. 

  У Совета Безопасности глубокую озабо-
ченность вызывает то, что, несмотря на неод-
нократное осуждение им всех актов насилия, 
включая убийства, нанесение увечий, сексу-
альное насилие, эксплуатацию и надругатель-
ства в условиях вооруженных конфликтов, и 
несмотря на его призывы ко всем сторонам в 
вооруженных конфликтах немедленно поло-
жить конец таким актам и принять конкретные 
меры для защиты женщин и девочек от наси-
лия по признаку пола, особенно изнасилова-
ния, и других форм сексуального надругатель-
ства, а также всех других форм насилия, такие 
акты по-прежнему широко распространены и в 
некоторых случаях приобрели систематиче-
ский и особо жестокий характер. Совет под-
черкивает необходимость положить конец без-
наказанности за такие деяния в рамках все-
объемлющего подхода к обеспечению мира, 
справедливости, установлению истины и на-
ционального примирения. 

  В этой связи Совет вновь подтверждает 
положения пункта 9 резолюции 1325 (2000) и 
призывает все стороны в вооруженных кон-
фликтах в полной мере соблюдать междуна-
родно-правовые нормы, применимые к правам 
и защите женщин и девочек, особенно как 
гражданских лиц, в частности обязательства, 
применимые к ним в соответствии с Женев-
скими конвенциями 1949 года и Дополнитель-
ными протоколами к ним 1977 года, Конвен-
цией о беженцах 1951 года и протоколами к 
ней 1967 года, Конвенцией о ликвидации всех 
форм дискриминации в отношении женщин 
1979 года и факультативными протоколами к 
ней 1999 года и Конвенцией Организации 
Объединенных Наций о правах ребенка 
1989 года и двумя факультативными протоко-
лами к ней от 25 мая 2000 года, и учитывать 
соответствующие положения Римского статута 
Международного уголовного суда. 

  Совет Безопасности просит Генерального 
секретаря включать в его представляемые Со-
вету доклады о ситуациях, связанных с воору-
женными конфликтами, информацию об уси-

лиях по учету женской проблематики в мисси-
ях Организации Объединенных Наций по ми-
ростроительству и поддержанию мира; влия-
нии вооруженных конфликтов на женщин и 
девочек, в том числе информацию о всех фор-
мах насилия в отношении женщин и девочек, 
включая убийства, нанесение увечий, тяжкие 
преступления на сексуальной почве, похище-
ние людей и торговлю ими, которые были со-
вершены сторонами в вооруженных конфлик-
тах; специальных предложенных и принятых 
мерах для защиты женщин и девочек от сексу-
ального насилия, особенно изнасилования, и 
других форм сексуального надругательства и 
всех других форм насилия в условиях воору-
женных конфликтов, с тем чтобы положить 
конец безнаказанности, обеспечить подотчет-
ность и подтвердить политику нулевой терпи-
мости насилия в отношении женщин и дево-
чек. 

  Совет Безопасности просит Генерального 
секретаря подготовить очередной доклад о 
полном осуществлении резолюции 1325 
(2000), содержащий информацию о влиянии 
вооруженных конфликтов на женщин и дево-
чек в ситуациях, включенных в повестку дня 
Совета, а также информацию об их защите и 
повышении их роли в мирных процессах, ко-
торый должен быть представлен Совету Безо-
пасности в октябре 2008 года, и может обра-
титься к Генеральному секретарю с просьбой 
провести устный брифинг о ходе подготовки 
этого доклада. 

  Совет Безопасности постановляет про-
должать активно заниматься этим вопросом». 

 Данное заявление будет опубликовано в каче-
стве документа Совета Безопасности под условным 
обозначением S/PRST/2007/40. 

 На этом Совет Безопасности завершает ны-
нешний этап рассмотрения данного пункта своей 
повестки дня.  
 

  Заседание закрывается в 19 ч. 10 м. 


